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O Aia gy (Dl ol plaall G Al 4 a8 ) Cus (e e A0 )l
A B o i S 4 dan )" s (g et aa e L5 Gy
1 "s (Gl S i alnd] gl £ ST A (ol G (a5 s ST

Gaall Bas (8 Al 0 @ an (oan il dadl) (8 clld (e Dad
EAh (S 5 S8 jaie Jiny Ll ddia g cclelaall s o) 3N G sl 5l
DAY sa sohs (B Ll g Gl ad e Bl B G @l b
IS G il LS o S o DUl ) Caliad o AAlE 4y Sa dulel ladae
Jrdll Lo JaiSys aiiony i) clguds ddial i) ddaladll Cal i il () saY)
2 30 gaal Lal gl

dadll il e LhuY) b)eall o 8 caaidl of e
|sas saasall g Alelall pualiall ) gany ol ¢ I ARl gala] Ll 5l
S sy (gl ke gl sia) Qladll dapl sy Llad ) Liaa
gise 230 adl Loy 3eaaly o (A 4l Latiay paill Lilie 456K Sadhy ool
Jea¥) alialy il A 2l J5Y) GV ey 0l 8 Ol s Cme g Cm Jan )
ax il oy Jlie) ge cden il Aaly Gaill (Al Coge (o3 A $3Y) e g

Al an siall 3 es e le

1- PAGEAU, D. H., Lalittérature générale et comparée; Ed. Armand Colin, Paris, 1994,
P.41: "Traduire, c'est faire passer un texte d'une culture a une autre, d'un systeme
littéraire & un autre; c'est introduire un texte dans un autre contexte."

2- Cf. HATIM, B. and MASON 1., The trandator as communicator, ROUTLEDGE-
London, 1997, PP.1-7

3-Cf. lbid., P.2
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Y)Y (Lelinn) GBS of cang Gy aliadl e sadll Y clal il
Joasl) 585 Al dpan i) <l HLEAY) Alas Add e agle el ¢ Lal) Jaall B
Gl &l bl gl B glaall w28 8 can il ) @l ¢paall o
Lldtl] 2 gasd) e J ey ) (Jiasall Ak g o 58 Lai) caal il 8k (OIS
VAT Al 5 Ciaag sl 55 G a5 odailialll 5

caadll Ledgl 10 Jal e e ar dpen i) Aleal) jlase o Lialas 13)
&b Y JalSs an iall el i Lild 2ede Luall sale) o3 dludll ) 3y a3
el o 3lad) O I daa  hlial il ) sl caa iall Gaill jlies 2ad
Ge da b Jeatit ¥ Al Ay a5 4 sall) 4eliS Aalay o degh (520 (58 e
Sle ¥ sl sy e ) Jsiia) A8l 3 Al il el sall e J)saY)
3 Cpiladll ol ) il as

o> Al dadll ()5S (e A 5 e g 4358 cLin B mllaian aag L)
Juee) e ia¥ly Cullill 5 5ma o 4sall il 3lia) Aglae 5 slady
sl Jily dday LS il ()5S Cumy AUl sale) 5 sl 5 se) Jall A5
JSis Al 4 oa ol ¥ 1385 Lallaadl s Lo sl ¥y Luiliadl] Sl LIS YT (o ALan”

1- HATIM Basil and MASON lan,, Op. Cit., P.1: "...to relay, across cultural and
linguistic boundaries, an other act of communication”

2 - Cf. LEDERER, M. Latraduction aujourd’hui : le modéle interprétatif, HACHETTE,
Paris, 1994, P.113: "La traduction interprétative se caractérise par trois étapes (...) :
lecture- déverbalisation- réexpression du sens.”

3 - Cf. Ibid; P50

4 - PAGEAUX, D. H., Op. Cit., P.42 : "La traduction (...) est le resultat d’un ensemble
de choix d'ordre linguistique, stylistique, esthétiques, et auss idéologiques.”

13



Vi :
a2 10 inng oill Jo¥ Juall

aed el aed)l Jtiall Gl ge 8l g Loy il gy iy (& Sbadll 4 ged
Al Q&.tﬂugﬁmw L_al_,un@s.,‘;:_ Lesd g \);JJ‘;"J\ alial gl

S ea il e LIS 8 Db e ety olad) 1 e
Ciifi g Ll panial b Chuge gaas dmali Lo Gl e 2Dl 5 A el
alaaail J€3l Ll phl Jeay Lo jd Lo cdimion By cmemy Cusy dgilan g
et axh ) Gl e paill uin S 13 Aala ol slinay ddalaly il
) ALY Leile 5 Al gl Lgiagdal | e i A glal) ol UEAY) il
& Jall a Ll e glae LUS Claial ge (335 o ol Lgagud 8 48al) & 55
Uiy 8 Lo allaai Al Al gl puandl Y Ul i e i ldl) (a0 guaail
Al (e el 12a

Al A om Y s il Gasail dli & cuall ol WS Y
s sraall 4 Sill Claa gl lal 28 40l Loy canjiall (sl (Caagll s Haaall) (il
O b tealial) (s sisa (A Led 35V SIS slay) Uil 5 (unités de pensée)
AaiSa Aen 5 Ban g S rany Loy gy aliall il alanil 3 0eSy sl
Aall/aill JSES Cilas gl & sana (e o3 YA

O oab B L pabaid¥) Ll die Caign G J) dals L
dcluall sale) 8 LY g dlall WG ) i o) 0 il AY) s
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508" sghe 8 IS siall daal 6y e ) IVl gl amaall e g g2l
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(1995 LUl ¢a 35lly aill La¥) Jla eioidasl) bl 8 jall 3al) Lol caaal JE gl jlay- 1
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Jelii —eld ¥ — dagl i) Ll an  ladll sl e ¢lgiil s duaill il gol

Olas W st dagiall dpdinll aSay jaag ddlide 48 jne Jsia (e el ja) L

lleie 5 pie 520
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Suadic Lo g ge lghia g cdpen 5ill 5 jallll 4 jlie 8 agiall Cilea sl Ledle
A ) (S &l Gla W A Bals ¢ a ol sain) ) shaite (e s lall AN e
AN allae die &l 4k laadiss ) dpalall Ao g gall (10 ot i e
2 (Lamatérialité scientifique) dselall ahale 58 (38a5 La 13) ¢y il

(e Tigay 4] 035 Lo iy clin Joal il pumie jpuma 3 jma
3 Alal siall Cal LY Jiely o(ssilll) Il o sgde 5 pdla s pain Adomy L
Wlll) Cpesedall (pda o abal@ll S 4l Ayme Jia ol Gl A e

cAi- 1

2- HELLAL, Y. Lathéorie de latraduction : Approche thématique et pluridisciplinaire,
O.P.U, Alger, P.117
3- Op. Cit.
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(0 pmial g (Jual gill Ldad 4 i Lo e oilaly 4l (e g ccaldadl)
Sl e g cAlilad g g bl Cilala) liie V) a2 Legiy dxual gall
o yalic aal aal ixite Jeliiy Jshaiy ) it o g ol jaiall
2_"?@\ A
Ul LS dalll galal dual sil) ddallad (e oplaiy) Lidldai) om 1308
Opai A Ae )l B Jid el e uay Jealgll Ll il L
Al 3 el gl 4lad) diley DA e Ay S8 A ses Actualisation
palie 5 Gublatiadl okl g 4S i) Glms jall g gene Jadd B ) caund
agd (b SN e g sall Cojlaall e Tas 135 bl e g Alalll Sl

:\Aﬂ\jhw\acbﬁ\d@;\@aﬁﬁ4}}ﬂub)uuu;4ﬁ)s.u@uuu=;

1- Idem.
2 - lbid., PP. 117, 118 et 119.
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Ja¥) il e Ll gl Slalad Jalay 58 5 an jiall ld ¢ pail) 13 e
3uadlly Alidly Sl sany f) - Ll sl il - AlaiSe Al ) ddia s
20l G pall" 3 Ao i ey o gy o(Allall pealie (o cld I Ly, 3L
Lyl )" Al B A S z s wad s Lo sl Jaie gl pgd Ll
o dshio Uluy AL LalS ¢ ino (o dalSlN Lo JS edan i dalac ) ) oly
Losncall o V) 355 6 e pally il gl MR 5 ddlasall s o i Lo o
37 lgid

Cioh S dlal ki cciiall Gaaldy ey bl ad Alel) 3]
login Adland) cilidaral) @l 1aY) a8 o1 (sl e SEN Gkl 5 08,
Le ) 2smaiall (¥ caldadll ) sacnn Jon A4S jidie Dlama ya Legaant uilS WS (g
il Gl oY) WS, el mualilly AaY) (40 aslas (vouloir-dire
Yy leilae oniSE Y il ol (Al Lal i) AEd e SLaBY) duals
4 Caall Jals ) adl) gy

1- Cf. LEDERER, M. Op. Cit., P32

Ly gl s Haaal) dlale ¢l ) Jsa das S8 (Gail) 5 jlee 8 aa i) s Juald sl - 2
2005 s e sy (il dralas A il

3 - STEINER, G. (1978), Apres Babel: une poétique du Dire et de la traduction, Ed.

Albin Michel, Paris, P55 : "L'ére humain se livre a un acte de traduction, dans tous les

sens du terme, chaque fois qu'il recoit d'un autre un message parlé. Le temps, la

distance, la variété des points de vue et des références ne font qu'augmenter la

difficulté.”

4 - Cf. HELLAL, Y., Op. Cit. PP. 120-121
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e A ((5shiall ae Jalxill daay Ll dea il alie 8 Wl g @lld Sl
L) Ll Ll JS) (3 il y 4ie Gdaiall Alladl aca pa ol sias
G s Adlall Jray Lae o(LLeail sl el LY ¢ ilaall) a4y galll el sV
Gl ae OS] Al Ll 4 jae (i 5iSa Gad g Jaladll daay ad o aa )
(oWl s el jall Jad (e caile sl Y ¢l sall dpald (e (e Dlad can sl
Dbaain¥ " Lgia g el il Al Jlaal) iy Lae AUSH Jrd e caile
Lai e s L (Le support linguistique) (bedll Jaladl o Lays 26" aa sl
Oaaialy 4 4l by giSall as Jala V) Ak Y jlaainl) Gl e siKa
Aslil A5
sl calias clalll of e STEINER, G. Jilis zoss S
dS @ 8 bl Jlaalls moailly SlaBl) dew Cua e Usldie
a0 sa calladll 8 Lelana (o Ul eday Lo Gl il dapd (S Lagas «J)saY)
dlial gill duleadl 8 Lo aal o ying 43l8 GUA 3¢ 7 pndslf hiad)” e yeday Le JieS

1-ldem : "Comme, en situation de communication, la parole est nécessairement
elliptique, toute compréhension est interprétation™

2 - RICOEUR, Paul, Du texte a l'action : Essais d'herméneutique I, Ed. Seuil, Paris,
1998, PP. 155-157

osin ok ) gl (e Ly daas b el o Gudadl) agdll 08 Alie ol )5S Uy e -
A (e (S ¢ mall Dlial el (LS 8 Uy cpaidl agd b i) A o a8 5 LS ¢l
sl e of J8 Al J B e 4RI ) th Y] asgiall st Liag ¢f ARML ] aie el

- (175-160 (a4 - ne)'3al

3- STEINER, G. Op. Cit.; PP.29 : "Le discours ne représente que la pointe de
I'iceberg.”
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s ool 1 Jidhy Ll ¢ Leal 68 Jad (4 daa gl O alis Wil Lay casanll e
o 4l jedaai Jilas 8 cCandl s Cildane JMA (e cagliad Cagus (31 oy L)
aaill el ama e s an il Slalll Jelall (5 gl

Lol 55 Dlad den il Jad il ) Galii csadll 138 Usad 13
b jalic 5 Lelhily (Gl galal) dualsill ddalad 5 aibilba Gt (b pa
Gl e ed b aling ¥ daa il clll b Jaall ) i LS ela jluag
el 3y xall delua sale) an yidl o ey Wil dadll galal Jaal il
A4S yis drenze Jluy (e 4aiad be sy gl dalll 8 UK Cileial 5a
Al

Jaind ddee cad daa il b (oAl den e aia Wl e
drara b ol Adee L o AT Al Al e s Al cladlay 4l cildle
ey hadlil) lie e 3L Y 2ed A oAl laayl b e Ll gl Hlaall
Acbuall sale) ai (5 alll 3y 2l ) Joad daslaa sl e
rbadll/ gall) Agildi 5 1

1- Ibid.; P.37 : "Ce qui mintéresse, c'est 'l'interprétation’ en ce qu'elle donne a la
parole une vie qui déborde I'instant et le lieu ou elle a été prononcée ou transcrite.”
2 - Cf. lbid., P.P. 34-36
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clalaall Lgh ey Aalll [ ]oe abalaall L ja @l pbise GldSl Judus
sl G Al Apdae 2 ma o SEl allae V) 53U dpailly ual (L))
21 il

Laal Lasy WS Wl )l Jed)l Bli)) glb oAl 4 a
OSAl A8l (ya geady Ll Leal) Uyl o laia ) dalual s/l
oM V) Sl dga (e dama e Bdlid) oal (5 alll Daiall aaa deay ddadll
@A aiall ol oy gmid al (ol ¢ udll ) dlala Gl g 4 ) JLaS)

o ta b dadl) YD b gl 2 da

1- Cf. LEDERER M.; Op. Cit., PP. 27-28

2- SELESKOVITCH, D., in : Ibid., P.24: "Le sens est un vouloir dire extérieure a
I'expression chez le sujet parlant, postérieur a la réception du discours chez le sujet
percevant(...)de cette perspective, on est amené a ne plus voir dans I'agencement des
mots que des indices, puisés par le locuteur dans(la langue), reconnus(...)par
I'auditeur, (mais)ne servant au premier que de jalons pour sa pensée, et au second que

de tremplin pour la construction du sens.”
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@ (i) ymall o s s Gl # ol ) 10 U gy
Ua i ia 5o o(Matérialité scientifique) dsalall abialay 4l 5ol & suia g0 2
Lo ool Daiall 1aa g Lo tciy iy Teay cdpalall 4o gum all jlire (335 (8
Lale 13 Lald thongidl ¥ sl (pe @lld 52 ), fo2ad Lag dana Lo g dianhs
"Gl & Al Uik g U peas Ui G e AUSH sa Lin o il i) o
Bshiall (53 siSall
Aex e el e b 58 e Lol Lingia AaaDle i yai Lin g
Ol el aill il g8 o Walia g gumgall dallaa 8 Wbl il 4 il
Laadsys of W) ¢ o) i) Ll gl ¢ il A jma Jsin adali dhads 8 (jlai LIS
i (8 ady il ja) dea e s Ll (el s aalls Laaly) Liplalat g Liiay 8
Gland) Jals alylbis o sadll JSEI Al 50 G A8l Ledau gl sl iyl gl
G gl ( gald (e duza yiis (gl eolial JSEN dipy LS ¢ il 3Ll g

(MOESCHLER, J. et REBOUL, A) Js35) Ol s Ldi se Sl

(Aadh) ey s

Sy 5 Ligl|
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(o] gl (i g ol (9l diladll
sy (i) Gl JAJa Jglal) ANl s>

148 glaty 4y 8% Jlaa

-15\3)&-

sda (glai oass Ll (leil plang A il clad Hall G laie e W

o2 ol caladl oy el b alladl) Jidad 23 sa1 Gaa 40 a ) Ll saly A )l

P bl ladla 73 saiy ddudaill cliladl) Jlae & sV aliala ) o

Jilad i eleiil e yill Jalas 8 dpdda g (galie 4de el Al el
2 50 s dul ila 3 sail (8 A Sl Jlsasad) 5 sl G giasall

1- MOESCHLER, J. et REBOUL, A.; Dictionnaire Encyclopédique de Pragmatique,
Ed. Seuil, Paris, P.35

2 - Cf. MUNDAY J., Introducing trandation studies. Theories and Applications;
London, Routledge, 2004, PP.89-99
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<YV OY sabphi e s ga ail) 4k e Enaall ) sl
daelic sy Adite (épistémes) il Alex Led Camainl 3)5m Gl
Aol 4,k e g A iy 2 g sl Teda ol g1 5 ) g pudall aSany @ jilias
3alall odgd Ao HlAl)l Clalaia¥) adi Vg dlalall Al Kigd calxa¥) Badetia g
eelain¥l Jelall 5 g glll Zlny) cidaw g ) (paill)

Y ¢SS Jleria¥) & AL Gaill o geia Jadi ) L 4sl a8 5l
Al 52 i ) Al Bl A s Al a paill jadiy Aalll 48 8 Lo

s sill s Gl il (SdISH W) shaie e dadlad) A oy Agladl b — (il
Ao Alilat as g dleall Hlie] e Ay jaw el bl @l Lo s 26l

Bjlie G Syl A jhee JeiY) e Al 23 aa3 &) LS Lol
JoLd A A sl L 3 48 shid) (g galll jlady) JISa] el Alega caldailly
gl s galal) HUawsl & daill o0 Jaalill g s galad) oy Jalailly cudald ¢
zlall (e 3l cpaill Ak A g h ) Sl el sl sl 1 e
L3 SVPIN (P N I R [ PR PN
Ladlal) ) gt 288 i) e Ban don § s biiall alhae aa
) Jae () palall ot S el Al al saaa Blai Gled 5 il
H1 s e clagas Aalll 5 (aill 8 Lty jas an6 4 el (glad) cidad ¢ oY) a3l
Ol die Vsays | OomsSlay gl dala i (lidiaid (Jusy « QLS o

1- Cf. BARTHES, R., Théorie du texte, in: ,Encyclopagdia Universalis, V6, 2000,
France S.A.

2 - [dem.

3- Idem.

4 -Cf. DUCROQOT, O. & TODOROVE, T., Dictionnaire Encyclopédique des sciences du
langage, Paris; Ed. Seuil, P.375
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b ) clhaall didad Jlae (8 ailul o caadl G iy sl sl
Al lae ddlaall 350 Lo 8 4psill addl Cilasy e Al Y gl
M\wﬁ@&;ﬁhj%ayuaﬂ\ewwﬁjjﬂqﬁuw\

1 Alalll el shall O Al o alals &5y L sy

deildat sl (A il (e oady ol (G ¢ gl 18 353 i
Bl dage il s s Buill ) ey () sall e e e Ly S Wlsa JaNi el
OV ghall (o S Al i) Uy et Caanid 2ead), as L5 adliady (aill ZluL
Lo ¢, al Gally aUall Gal) ¢l e iyl il Jia saadU) 4 yladl
AUS L Al Loy Aill) sl py i si i daild e S0 aill el Wl
3 Y o] Al s gilel] Calisa g o puilual] £ 20Y) Ciga Aol 55

Sl psaill Slbgilal] o degane ud "W yshie e paill
LYol il Cilise G pand Luali e 5e) 4l gliais Lo JS i) #4923l
L las 4f ry 138 5 edpiy Ll 45,815 &y i e dlaled] 5 Glesll] SR 5 pucalsd]
] i lay (53] ¢ poad ] JAI) Jrdll 4 b e b gy s Y] 5 L LS s
4" Sllll Cia gl o A8l Luaaill alef 5 4S5 Lo _jlaiall Ligs s £ lealll Aol 5

A prall pazl sa (e fe ja paill ey S Clea il 1 e
sOAY Jsiall Ga e laaas libendly Bl by A jleas Al

Wity S Ll sad 8 Jaaiall A Al oda () 2w 5, Jimall Jy gai 5 4alis) Al a5 48) il

1- Cf. BARTHES, R., Op. Cit.

2 - ldem.

3 - Idem: "Nous définissons le texte comme un appareil transinguistique qui
redistribue |'ordre de la langue en mettant en relation une parole communicative visant
I'information directe avec différents énoncés antérieurs ou synchroniques.”

140a (1997 slimdl A (2% ¢ il J gl s ¢ abll 358 5 caill dle (it S Usa - 4

.19&60.0“1‘%_5
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saaly Ale b caay OIS Al @l paill 4kl Jeldl Gl e Al
(s ot lagey Olapy taly, Cpall e lgle allbal
dadd ) il A jlie qansi Vglsla an pb s llaid ¢ Sy gu i i g8
Al il ) o aal gl Jadl) caalie gilea (e Al gl Axll) e da s
A oV 2 sy @lld g (Al el i) alaall dpaadll ¢ Glasl g 3USH ¢ ail
1 (oall)idiiall ge sum sa A0l J sl Lgie (5 58 A

Sl £ sane (o ST paill SN el o Lo agdlal oS W
Alli (5 S 3an € Mt V) apans Jalion ¥ (il ol callin 4 el
(oDl o paill aa Al pulaall pa g )5 i o agllaily aa Bl (B35
ooliii blaif Lot cdlalSia 5aa 5" (i)l o dalis (e (3Lt ALlE Aoy DA (e
A S el sl e GRS () elais Y Jeldll) il 56
e 26" yro g Lo lain g dundiy 4 pal Clilae sac 4aliil 6 aSadiy (5 pta
@A adll gl ) ganll 1 e Leadi) 28 Judaill g A jall 5 yila o celld
Jalaill &5 500 s JISEY) (alie a5 calanniV) A gia 5l 5,88 AlNA (e in la
3¢Lagin Alalill 3 ganll Loy (§ shaiall ol o siSall o Ja 1ol

A yrall Jsiall agoal Lawy S Lai) agoall @lli oy of da@all g
Ay el dada 8 Lo alias ST ((Jladll g gumga (A AS yidiall 5 A130])

e Vgl o e 5 ouedi Gy Sl ATy Al s ol g g Jilat Aligh

82—80‘_)4 U 2004 B)A\.'d\
97-93 e o e - 2

10204:‘0&)43\ i U -3
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=il asgiall (93 a5l A seiar rethall Julad caad WIS - jaw Ll a
TGl o le Glai A Laws Y a5 o) A ae ol iy Glaial)

O fiae e Gladll mlhias Jleaiul g ) La 3 LY aas
Crfina ) aa Al A ol sainan) il jlie S Ly 4y laall dalal e 238Y)
S oaill ) je 2 Gladl) aad 38 ¢Ganill Legany Go Ay a5 das il
Dsan dday b clagalS Sl g (3 shaial) i) e Gty LS cda lall By
oosa W) Jleain¥) A Gl 1 juaay (zWY) Glhasay Gl palie
2 4dpd o) 5 Al G clelidad 8 48 prall J8all DU

rdan il Jlaa A 4 il cllaliud) 221
re—hibi gl Figaill 1221

S Y daea i saa g aill Of salde ¢l Jase e zsalll 138 4 sy
@ iy Pl Bl aae Gl Gaa Y] Al jeie e jualic des
aa yiall s (sl Alelaiall D0 Leladly aaati dlial ¢ dada g 3% (Jlall 22a
text ) oaill Jaai Lenlal e 2aady ) 4 dia gl oda o) LS cdaa il gl

5o ) Jleial) )l of Lede el bl s ladll dubat oy 3l 5530 ) s — 7
Glbudy (Y1 Ciya s ladll sy Cije el 5B e 2Vl (Discourse Analysis) oUaall Julas

.ol
1- Cf. MAINGUENEAU D., Les termes clés de I'analyse du Discours, Paris; Seuil,
coll. "Méma", 1996, PP. 11-12

2 - Cf. Alpha Osman Barry, Les bases théorique en analyse de discours, In: Les textes

de méthodol ogie; www.Chaire-med.ca
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&3 ol s Teidasl glulls z3sa o sl ddan jill sl A (a5 <(type
Sl Jaall 3l Wy s LTy s daailly Agd) uslie Al
2 o) aadl Lol | yelaad 48ia g

i b et o (e ) e dll e ) o S i jua s

Jsiny iy WS (aill cllad e Wilad S5 5 4l ) el qzdsall 1

& aeall cllaall dilas s bl s Sl glaill Jie cadaliia g 3 ) slae 48 2
3 Aaill Gl sl lelaia) araa (0 (o4 LLad

& pasadll 4y o Wil o5k ol pisall 1 e a8

Ll age Aatdl g il il st i) cchbinladll g Glieand) Gl g

Katharina :3 kil 438l 0 (e OS5 dan il Jilas 8 dgbial il 5 40k o))

S Aall) Caillags ageaill Talail Caiial B diidagll L e as REISS

"l ddl" U Justa Holz-Manttari 4ok e S o Sela

4 (translational action)
) Hans J. Vermeer 4k oitsbill gila i) e el WS
"Skopos” = el pllacals il ) salad JelSy Corgiundl) Gl sai gy 4a s
Liise K, REISS 4 Lingie Lgisend o Jae 385 ¢(AamDll 4l sl Cangll)

Glhaall Zacday sadlly Jlaal) ;3 aslaasa, (Discourse Register) clbaall Jise asete -1

(i) o 3 paial) : jlany) Aaldl)
2 - Cf. SHAHEEN Mohammed, Theories of translation and their applications, Jordan,
Dar Al- Thagafa Library (ed), PP.43-50 and 148-149
3 - Cf. lbid., PP.50-51
4 - Cf. MUNDAY J., Op. Cit., Chapter 5 (PP.73-88)
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O clegin I jitiall anlall 5 BEY) any O b ¢pa geail) Canial Lgilitady
1 Gaagll o Jua¥l paill e 5850 S el ga il sl a1l sa ¢ ag B0

i Al ¢ laal il aida gl Ul (e Lega s a jaid ol Ll
dan il il 5o J3 sl 5 el s i) Ol i 8 Lilally o250 2t
Dad W liely gz side a5 Al s Gl () Apadiil) Slplaalll 5 Blaall Gasl) (e
(ot iy Bl aaalie day )l o o Gl Jead ) eclBl@l) o Lleal 8
2 e i) Al jind 5 (il i (il Jnad A Al

Wby 38y dea il dagdl yiu) waai e Jerd e p il Wl
el Audan uatiin Aada ol e (aill) Jaad sl ¢dial) Ja Caagl)
22 e gl ez AT Y G 8 AS jife S |l 8 Ll Wle
(A g s (Bl (panin A Jinall A jlaill Aes il Lgaiia o aaii Lgdl V) ¢ oaiall
el ieall daeSle Tane o el daa il doagl yinl 5 glud ladass (e Sl
3, il S5 Tase Jas Al )

Giadd) Judasi ;A glail) zigalll 2221
diai (ol un e allud lolaiel aay mdgalll J3a IS g
b gl sl 8 slalla la sk ) Y gl e salaie ] 5 clghiialy (a saall
OIS 138 ¢Qlaill A ja aie ey 4dl W) cagenll dny o Aglaill sl
dpall el Al Leelhll aay de Gy gagpall s
Gl A sl Gl (A (o il i aay Qlladll Jalad (ld (&), Bl
Gy i e s glaill el IS Wi cJual 5ill auad 8 ClEMall & sane 42l

1 -Cf. Ibid.
2- Cf. Ibid., P. 86
3 - Cf. Op. Cit., P.87
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(Micro structure et Macro structure) s Sl 5 s yall (il Jalas (g dzea
1 il leal gl Guads I g Aladll ol JLAaY) Gada (o Jas )

cilae 5 laa Ia gada 1ad s da il 4 Hhail dpually ldadl) il gy,
28 A gl (aill g Jaa¥) (il (a4 laall 5 ddea ) bl jall ) glay 3
Llasly a8 3 House, J. 4Dl 0 (e Oy mdan il 855 den yill e
28 e (Discourse Register) <ladll Jise Jilas 8 adadll gladla 73 ga
osindl (o siua (8 Cangll Gaill g i) aill G ) JDA (e cilen il
pa3 ¢(communicative situation) lal sill alaall 8 dalll ddda gy el
Ade alal) ol jean 5 aiiall daa il (ol

aY) dda A el canss Al Gaa (Mona Baker o
Y pa 5 dpail) Gl gin (S (e Jo dan il B L glad) A8SG e e ga
Ty Gud¥l yealic b amd i Alle (1l s sidls Aans¥l )
= (Theme and Rheme) Jsexall s & sin gall daa o & clalll (s (35 4l
LY Daady | al sill Glaally LagiiBle 5 Jolaill amia o 1S5 4] amia
Aan il b oand LS lala Lalaia) aiall 13 b @l Jg S of J)
i s Jastill alal L) =id5 ((Metatextual function)isas (358 diuka 5 Lilaia
2@@&\_%@\ daal gall Ul < N cdaadll s H g jeaadll

O s s Juls Laa dan Jall A ghail) A5l 8 Gaand 5l Jalg

Gaall das 55 Jos 48 ikl Legllaely ¢(Hatim Basil & lan Mason) o)k
S Calalally g SlasY) (8 aadlly Wl Lolaial Ll s Cus ¢3hal) Al g

1- Idem.

sl dan i Aale HUa) 8 meiall oyt 45K ¢elld (e dadses Aue Jean Delisle dleel axs -
(LS desia :jln) L Y el e aielad s 8 Lola eda Vs cddsll

2 - Cf. Op. Cit., PP.95-98
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Jilsil =3 503 5 (une grille d'analyse)ialdss 4Sud anxsi ¥ slay o e oa sl saa¥l
O ke sa g ¢l Vs aladll Cpamaall o adaill 3UE G S (a paill
Gllad ol ) gail) ;oa Aabaliiay d)lie A jre Jsis Aag )l (e Adass
OV bd adih mend G il e el ghaill g llaad) Jidas il
oalill) il alle o alan¥) ¢ 3la) Al slets Lo IS5 daall) ; Leal 5l
il aadl) Gl IS S5 ecladll Jiaa o(padl elsass

1(544;).\3\ oY) Hlie aaal e oSl c(‘é‘a\)ﬂ\

[l gl alBal) 37

e (8 lgaalis aaliall oda daa il o g’y b g
or cum Yool (i) ailllad e Wl ol Jslaill jlae s Jaal gl
sadlly Galy gladll Cam e caly Wil ol daal sill ) A Ll
Loy Juil sl gl Jlady) cladl i) by Jlie 8 clladl) 4l m
Lalis gl (Ji deas Jial Jual 5 Gaiaty JiS o Lay ey sall) 3eli€ll ns
Alaiay|

«(La théorie du langage) 4l & oy Alall 468 5 dan yill O Layg

e sk 8 il L oS 5 2l 450 jal) 3ol e Lulad sl W ey
b Al llll il d AT a1 W a8 el g
) il Saall sy A ¢(Le mouvement interactionniste) (e léill lega 53
5 ystae lhall Cacasy dlals Biloal g cldlie 3 Afah ol ile 4iia sy

1- Cf. HATIM and MASON., Op. Cit., PP14-35
2 - Cf. STEINER, G. Op. Cit.; PP. 55 et 54
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(Comportement symbolique) s slu Gaa z 28 (Négociation)
1 celial Jeliiy

sl A delall 2l s L) Lal gill Jadl) 6 ala®8y) o Jadl
S Ly @) cldare 8 @) 1@V (lal gl Gl G cldadll
Cy pals (Pellipse) sl ) plaiad cpaudill g QY] slie Guhlaiall
1305 ¢ gnill 13a ad ¢ imall S b gl g agall 3 508 Lagie 485 ApadSI JladY)
@ eadi Y Jiaall e e g ssiae e Llal 6 Slad dea il culS
Le verbal et le non )hdlll e 5 Aadlll g yaaall s Gladl <l jlieY 5 Y
Vs alia by lal il Gl il 8 V) 288 Y Ol ldie) LIS a5 ¢(verbal
Aada g s jlall 4 525 S - e Jual 8 dlie s U Qi of L8N (e s
lisl) g a sal)

Jeldi s e " g daa il Jlaw A (L)) gaill ol el ) caal
e ase ) gl ay igall g Jhall Juluall daley aaid) o
o ARl aed 2 dliy agh ¢ mse oS @SN Al ol (il 4yl
Giady agdll (el dpaal dpualll e Sl Y paill 8 g cdlasinY)
ald LU st 4l Las fad aa yiadl 339 Gl caniuall Gl ae Jual sl
Al an jiall 3o US 3 5 pudally calkaly § allay

34 all) 3. SH L saady (E. Coserieu Hlal¥! Sl cnldl S

Ll Glui) Guis ASLe alady ¢ Ak (5 se ARl e b giae A3DE (o

1 - Cf. Alpha, Osmann Barry, Op. Cit.

2 - LEDERER, Op. Cit., P96: «...le texte original peut étre défini comme le produit
d’une interaction entre le traducteur et la matérialité d’une chaine graphique ou
sonore. || dépasse le cadre de la langue et de la parole, objets statiques de savoir ; il est
I’objet dynamique de compréhension. »

3 - COSERIEU, E., Sprachkompetenz,, Franck Verlag, Tubingen, Munich, 1988.

31



Vi :
a2 10 inng oill Jo¥ Juall

L..Si «(einzelsprachliche) &ala (s siwa 5 <(Allgemeinsprachlich Kompetenz)
Ll ol el oSy Y sall Sy Ly (5 shaiall ARl 8 5elaSlly (Slaty et
(pasalll 5 sine sgd AN BN 5 gime Ll Y1 Al Bl Cud
VL 3l 3. a5 (Textkompetenz) "dsaill 3.l lode llaayg
Aglal Cajlae () e oalll a4 o3y pane Lalis adl aee Sl 4 (g2 4l
Y Y QR il 13 8 AL das il ad i Al e s AT
el b Yy el Lead D)y ped il Aplulll an il 5ol (3l

1ol e

Apal Caas b Blhu gaa pal el O B e b
Lage ¢(Texture) 4wl s 4l 4 5,55 pally i dual jia) cada i iy
OF g Aaa i) Jalad )8 AT €l o L ol shaia ol LigiSa cpaill ¢ 53 IS
ALaYU el ghaill allaa La 138 5 clgalantinee doacal o oliy il galall A8%ay i)
Allae Le 138 5 ¢ A g g ans Gania (Uaill) Ladladl Jelis JSE) du) 2
Jaa Gl pailadll of @lld ¢3lnd) (A paill 4 a1 laials Ll | libasl
o Al lasiie Jaad 4 sad Laal e Je 3 V) Gl (il I e il
i saanguall A jlaall (o JAT Y dpal Aadll il o) Ak G35 ) Jlay
2. (e plina

A4,k cpealyy sanae Gl aa Gl Jlexiad 8 daaidll o2a
ity g Jagilall & b saas Al 4 dAdal 5 o) e D) A (el sl
ol 51l 5 Aalll Clracal s (e (iliall okl sage lae 7 A Y Lo silal) (<G 0

1-Cf. Ibid., P.96
il iy aleall bl -7
2 - Cf. HATIM and al. Op. cit., PP 10 and 20
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(Intertextualité) o=bill e Jeill ) alSiall/call ald o shiall o il
]l dia iy LS dlgn e gl Said) 13g elimd o5 o oS 3
& calSial/cnlsll a5l A ey s Al d4ga e (Le genre de discours)
A dnal g pull Slu jlaadl (Stratégie discursive) duthall atad) i)
Les) " 4USH Claial sa (L'écrit) @siSal Jse 4 J Delisle ile mllaaay

1.(conventions de I'écriture

Al &l 2
i) 112

i (4 daaill GoulSla log) 4ed Al oy padll s 8
& (1959) "Aspects linguistiques de la traduction” sl "On Translation”
Ags o Aaa il Aok a5 (B auls Calaeie A1 Al Zedus ) 45d
8yl Al dalal) el 4 el cdanal) ) lailly (of edaig )l A5 Sk
3.8 e led 2ga al daa il Alaall pagaa Uy g Lk el Cus

oo s Al Ll el ez A o Gyl Adgal) B 4l oy
daph ey Jslaally JIall e dinay Y dleal) lilud 38 3 Adlal) ) pea
il (e Slzab (Al s gl o (g sl saaill 8 Tle Ja iy clagiy 48D
AW dea il (A dpiial Ja Al Gud Geda AVAl g el dpiad # ol

1- Voir: DELISLE, J., L'analyse du discours comme méthode de traduction, Canada,
Ed. Université d'Ottawa, 1980; P.90

2 - JAKOBSON Roman, Aspects linguistiques de la traduction, in Essais de linguistique
générale, trad. Nicolas RUWET, Paris Ed. Minuit,.

3- Cf. OUSTINOFF Michaél, LA TRADUCTION, Paris, PUF, 2003, P.20.
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Interlinguale el G daa 55 Intra linguale &l Jaly daa i ) gl
o als Jbedl 18 e asy &l dntersémiotique Aibiarad) adaill fp das i
daa il £ sl G 1S yide Leuld Gladadl Jlatiad Jaay Cas (il @i oo
Cira alai e Gladlad) ALl Wladu) il s e das il oSSl (ZEDE
106 el e Gladle Aluliy

b Ay A aal) el g Al dedall S @) ae cany YOS
@Al ¢( Dynamic equivalence ) (salll 58S o seie 43 5L Aaa il il
daa gl AL, Kl el GYIKE Al o syaa W
38 o) dgaalls 2¢"an il Ale” clu)Y 1o uas W ead a3 o(trandlability)
G e il il ol Jlae A s kidl S e 1ES sy IS Al
e yal (gl ) g gall Lgidi Ay gall) s 5l sefe Jon LS Cundial
Lo Gll) coinalall dae gt gall 5 dpalall Wlaa) g Wad cAdy 2 o pan Sy JId
Gllaiall Ll S8 dals Gl asle s Al aglall 8 L,k lads LS
saa gl s ea il Aol B Loags aal asehe yaadl gkl
Jaadl & s ol daa il o 5 LEY) ase ¢(L'unité de traduction)dzes il
3, SA Jalivg (s ks e sb (5 g gl

OpaSl il sl w3 gadl (8 dpes il Bas gl Gy et 8 L ks 13
paaliall 480l Jasy g 4y il 3ac Bl e s () il Lagiua g0 ™4¢(( i a5 (slad)

1- Cf. Ibid. P. 22.

e, o e(emcpmnll epaByl ¢ ginssall) Aail) el JEEY) N dansill pseha (oe sSla pugs =¥
Cadand aldle i ) AL/ sl e pl (e Vil dens

2 - Cf. MUNDAY Jeremy, Op. Cit. P. 37

3 - Cf. OUSTINOFF, Michadl, Op. Cit.

4 — Cf. VINAY, JP. & DARBELNET, J., Stylistigue comparée du francais et de
I'anglais, Paris, Didier, 1977.
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Al ol s Ly ccaillilly HLsaY)  oae o dansil Baagll aaaty slalia agh < pagadll day o
e OLAL Led D) 4 o) acaliall (e 245 cCipua Abad ke Lelf 5 ( Mg af fi5 canne 13530
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-(1944) Stylistique comparée du francais et de I'allemand :4,t<: alsel 32, Lagius
1 - Ibid. VINAY, JP. & DARBELNET, J.,, Op. Cit., P.37: " Nous considérons comme
équivalents les termes: unité de pensée, unité lexicologique et unité de traduction”
2 — Cf. Op. Cit., PP. 43-44
3 alall &) lall s Expression Idiomatiques dssddaa¥) <l jlal) Jie daa il cilas ol casat 7
YLl i 5 AT Gy B Blad) Y e de 3 2 W s Expressions figées
A bl

OIS iy s blags i s G e Sk Olagy 183 O fe 4l 13 sladd aal G (g -
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ol Jlaain¥) il a8 (gl cJadlil) pliady duid) Cailda 5 A83ke 5 il e Leidle
A3 3 Jald dual sl ok Gy A laay) ba ey il Jgendl)
La Ladlill lsluly <s e Loy Le néo-structuralisme * sxaall 4 siall 2D )l
bl Liad " i) A0S 50a i laasd s <linguistique énonciative
clala JY) o a2 5 <1966 oo "Problémes de linguistique générale” dalzll

3.3 e amd ) 2 e

1 - CATFORD, J., A linguistic theory of trandation, An Essay in Applied linguistics
London, Oxford University Press, 1965.

2-NIDA, E. A., Toward a science of trandation, E. J. Brill, Leiden, 1964

3- Cf. DUCROT Oswad, Enonciation, in: Ensyclopaedia Universalis, CD Rom,
version 6, 2000
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(S Joadll (8 Apalia g
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IM. Gl il 5l ) maalill ol giall 130 2eati Gl eail) cililiall

sie (a0 led A A4 jlie (b dgiyiaill athllbd 5 3(aa) JUie (1 52) ADAM

Lo dad of dgaally 1A Ledl pe 35 4 ja malie (e 48 jaiud e JSy badl)

O Wing dgle Gauli Lo Ll 5o 4] andy e G o sa Wil - sl e ey
3.3 puailall Calgall () gie (e dpaallyg Uad agdh 8 e pe ) oyl ilalisa

&b — ol e dngial)l )yl anhy L) il G b Ay

Alaall julae 4 aaiad Cusy dlaall e Abay Aldas Bas g o Slalll ()

1- Cf. ZASLAWSKY Denis, Philosophie analytique; in: 1bid.

2-HALLIDAY, M.A.K & HASAN, R. Cohesion in English, London: Longman, 1976
3 - ADAM, JM., Linguistique textuelle- Des genres de discours aux textes, Paris:
NATHAN, 1999
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3.4 Gaal
A die g Y 4d) Cua e cadl oz el e priall il L g
A3 ) sl Bl LIS ddlual) sl ) slasdy Ji ddlaad) il
o el sl g e ) oty o e el 5l 3 pail) OY ¢ Anlas dibia
pblia s Calaal s cilddle dlan (o a8l gl 3 S 4] (i A Adiaggall dpalall
Aalas @ u)Séguences Chas JSI (A 6T a5 Ayl ddias

B ) o 3] Ayl o i 5L, diba

Jad" A gl claludll ) slaie (e cpa hadl Flu) S 8 A (g

Slo 5l iy e Jagile Jigliy agh ) (pmily Lea Adial g5 dpaall my jea
6 Lalll Jelall judiy of a3 ) daadll clal @Y e Al ) 2 4l
Llal e Cupaall WalS Juady dpnailly Gl o pazasalll 1 Gulad e g
il of @iy Temipadll WlialI" e ol dplhd g sud) Gla jlaall

1- Ibid., P.40: «... comme un énoncé complet, le résultat d’un acte d’énonciation. »

2 - [dem.

3- Cf. Ibid. P. 31

4 -Cf. Op. Cit. P.P. 81-82

5- Cf. Ibid. P.P71-79

- Ibid. P. 122 : «...toute production verbale est une manifestation ostentatoire d’une
““intention communicative’’. Comprendre- interpréter un énoncé, c’est étre capable
d’accéder a un ensemble d’hypothéses intentionnelles qui motivent et expliquent I’acte
d’interaction verbale. »

7 - 1bid., P. 83 : «types de pratiques sociodiscursives, c'est-a-dire de genres »
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Sl aSa e s oo SA iy je taualll gap ) Gl
ARl Gu Jelal) 13a Jhgy 3 Lkl el e 2glade alla
3:l gioe AU alany 5 *Register Jisally (3lal) 5 Lplertivea
Glxiall Ideational * &) )Sall ilall a5 :(Field of discourse) Jaadl |1
GlohYl Jrad S Al paly A8, delaa¥) clelayl
(e 50 A Dlallaa s s AT G50 dpad Do lias dleliial
A Al 55l il sl Jial]

1- Cf. HATIM and Mason., Op. Cit., PP. 22-23
2. HALLIDAY and al., The linguistic science and language teaching, Longman, London
1964

Goaaa 8 g Gl by 4 s oK) casehdl A8 g Y 8 aadd algial s el Q)

il g S sLe registre linguistique'y salll Jaudl’ mllas & Ul 25 " daadl 3dadl Jlaxiod

AL Gllaedly A3l lewiin o cOlelill Alas 4 dpeaid) Y caseid) e Lued Gl s

g S Guad) DY) e 4] Gand) en Y i LY (e pan opian, Jine 43S Al
S al e i8S gl die Gladl 13 B eag)s liale )y ol

g ) oan psgldl OY il of (8 en Vs .

3 - Op. Cit.

S e el YWY i) 1 e slia ) Cus ¢ ellaiaall 13 (ageads LB Lk Alaadll) -

B (88 mlaadl of ) i LS <ldée 5,5 (e g gan 43 cun S - (intellectud)

el Sad) die Allewinl clul (I3 e ES Gk asetal (el ales Aauldl) Ml 3 allexiad 2,

. Idéologique aslsny mlhad M lae LS 8 alexive (2) oyl 2e 4da
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1-HATIM and Mason., Op. Cit., P.24
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Lo o5 cAaailly slulla Llede mlhiay Al o4 (s AY) (a geailly s Slndly

LU Gl se Z3aial Cind a5 ) shaie (e Ledilad Jlgd Qo by A
Aaa il lngie QUadll Jlas slade) JMA (1 2¢[es conventions de I’écriture

P ALY cilada) ga g Al ghail) o el 4.2

A jads Al A S el Al o 3edlaninl) A paill 5 Gl & aill
Creafi Llulal el oy codled Lyl LS daa il 48ll) <y jlaal) S Led
Slelaiiyl s dludll clallaidl Calide (w0 e paill Jalail Cayiat &Y glas

A Al adlival s el awliall S e Gl Y did ey s a8 8
" il (gl #Uaial o 50 aad A Lgaal Sday @) a4 clga iy
e e 4 bagpad el sl e 4(Textes pragmatiques)
Atladll ulia¥) Tase (e iy 4l A88all  sdan il 45 plai plind (e olE
O Sar Y dplhad ga sus A jlae gaill il (ol coDle da b pali Al s
aal) JS5 Masait" 8 agndt AU oo Glend) oLl Gl 3ol e J e

1- Op. Cit.

2 - Cf. DELISLE, J., Op. Cit., P.P. 98-100
3- Cf. Op. Cit. P. 17

4 - Cf. DELISLE, J., Op. Cit., P.P. 22-34
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AR Y L ageail) G Ao o< 4K e DY Aada gl e A gail) a sl
il g Ay LA 5 Ldle) a geal 1 Slpent 8 A (e g A2 D) Al s (e
DLAY)s E0Y) lews b 55 LY ddaglia s 3 om e &l Alua s dlee

S Cumy tope Gl G Mad Allaall aldll Jasy 4l Slld s
lde xday Vg desbeadl Jail Lalal" Jesind el 4 4 gl a geail
Adleall at e e all Slaii LA LnY) (ageaill 5 26" Jleall uilal)
o saill 4le L Cund L) o saills P4V A o La VAl "
Adlaall jualic (e Lelad a3 Y 3AN) sda Gary O af ) clguads 4 )l
3".:‘7}%3;\2”

lillae Lials midi dalleall Ll o) Js8ll sunt ma sl Y i (S
‘_g c‘\:ﬂ}.d‘j 4_19)..4!\} :\TUA.JU @.\gﬂ)ﬂ\ 'éJM‘\X'\ :\3\5&& ‘:\_Uaﬂ\ Q\AL}JJM
Ll () o<s alSy Jaaiy ol 3V Qe (slis yd (oA mally) A glail) dpaail) (o) Cpus
et caiatll Aen ledaay las cdaaadl Jday dudadlly 4 il JKEY) ow

1- Op.Cit., P.22

2 - ldem. : «....les textes pragmatiques, c’est-a-dire ceux qui servent essentiellement a
véhiculer une information et dont I’aspect esthétique n’est pas I’aspect dominant. »

3 - ldem. : « ““Pragmatique s’oppose ici a “‘littéraire’’. Les textes littéraires n’ont pas
la méme finalité que les textes pragmatiques, bien gue certains de ceux-ci ne soient pas

totalement dépourvus d’éléments relevant de I’esthétique littéraire. »
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pedll) o3l Ll ) LS dan jill Eilia (o ddasse Al Lebea 0 4 (L areverbalisation
Lelall sale) O a sty ¥ Lo (81 (Relaall sale) — 4 galll Al &y ja —

1-Op. Cit., P. 26

2-1bid., P. 24

3- SELESKOVITCH, D., LEDERER, M., Interpréter pour traduire, Collection
TRADUCTOLOGIE, Paris, Didier Erudition, 2001(4° éd.)

4 - Cf. DELISLE, J., Op. Cit., P. 81

43



Vi :
a2 10 inng oill Jo¥ Juall

Ao slae S Cilaial go (385 o AIAN Allinadd ol aa i) ol sal 385 25 Y oa
1) Y leiad e do ol e Jaidy YY" Y (48 dday

Compétence textuelle 4uaill sl a sgia BRI agdi Ol (Say Laid Lia
oAl s e agail) Jiad A" o3 (Y g S e odle] Led) L)
) Bl e AT ) A e JSAI Gl g 51 IS5 A all 5 [ 51l a saail
bl Claa g el e g e laia ¥l GEYK daaddaal) Y paad™ Jie o 1ol
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Calide oDy cladSll A5 3a3 edaa Ul Al el clewd) (e sl
(e yall 8L Al 5 Ay oY) SOl el e [1AS] sl il L)
2" 3 ghail) sl 8 Alendiual) LUKY Cilaaal g 5l 0l i

Jiati ) G geaill JST o B cildanall 038 dlaa ) il el Y
gl s Adsall clabaiadl W jaat Sl e )l o paill o Cilaial sall o38
adsall sl 50 ok Ol e LSS Loy dpuleshall 4 Sal)
Ladgai Lgd Law gl Gl Aol ol 8l la 815 Al shall G S 555 50
G Aagpdall OVl aal gl @k o Jslad Cage ) Lipadd Luad
ae) Aed () (lae @l )8 e Lad @llly Ladaiils ¢ U5 J5Y1 clacadll
DA 8 ey sl 4 gal) Galaal) A8 g 6 Al 4t )l asill

1 - Ibid., P. 85: « C’est dans ce sens qu’il est technicien du langage: il n’opeére pas sur
la langue, mais sur son emploi. »

2 - 1bid., P.P. 99-100 : « ...abréviations conventionnelles telles que les titres de civilité
et autres, unités de mesure et de temps ; écriture des nombres et signes usuels ; emploi
de majuscules dans les titres, noms propres, noms géographiques et historiques;
division des mots ; orthographe, ponctuation et signes divers. Ce palier comprend aussi
les protocoles de la correspondance administrative ou commerciale et les autres

étiquettes, codes ou conventions d’écriture en usage dans les écrits pragmatiques. »
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functions

Ylii) oy e ST 4bass Systemic functional grammar 1

2 - Cf. BAKER, Mong; in. MUNDAY, J., Op. cit. P.97
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1-Cf. HALLIDAY M.A.K & HASAN, R., Op. cit. PP.6-7
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The social dimension of reference may also be tied to the
effect of collaboration. The immediate recognition of an intended
referent (...) represents something shared, something in common,
and hence social closeness. Successful reference means that an
intention was recognized, via reference, indicating a kind of shared

knowledge and hence social connection.

YULE, G., Pragmatics, Oxford University Press, (4" Impression.), 1998

saie Gl ol i 1 Ll Gl Y can il (oAl Canadal 13) Cildara 30
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iy (i) JaS3 3l AEEN 3l o3 Jlall plie s aill 8 sllanall 3 gladll
oaidl Alidi ae 3y puadl (o)l 3,813 48 Jelim ¢ Lial & alde 3 Lagiy
OY A sbaall Tt afile (e g 26MLUSIL Lida Liba™ shiiy ged 1643l
O damy Lagae (LS (5 (i el 30l (o )LB &5 (L) Jula ™ Gt
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1 - Cf. LEDERER, M, Op. cit. P.96
2 - RICOEUR, Paul, Op. Cit. P.154
3- ECO, U, in: Ibid, P.97: " ...un texte est un mécanisme paresseux (ou économique)
qui [...] veut laisser au lecteur I'initiative interprétative, méme si en général il désire
étre interprété avec une marge suffisante d'univocité. Un texte veut que quelqu'un |'aide

a fonctionner"
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Lo gad o claibe Laalas g jall (5 5% (i L Sl o 38 calanai¥) & jlic |

Baa" Gaill (jlaas 3 ¢(De Beaugrande & Dressler) sl 25 23 o 5350 4d slay

1- BROWN, G. & YULE, G., Discourse Analysis, Cambridge, Cambridge University
Press 1983, P.6

2 - MAINGUENEAU, D., Analyser les textes de communication, Paris, NATHAN,
2000, P. 42

3 - Idem.

4 - ldem.
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Fraliy ALal) 4855 a5 AV Loy DRSS alaail Faald Lgie (3 ¢ aill g
2 20 dpald s gaa & Claasd) p3a 08 o) e daaadl)

Jalall s e o Linsa s Teds o ool planai¥) ik 5 (f8 Al (e
ol Cacay 531 dludis s sl g Sl g Jaadl o (8 sl ¢ Sl
rlhas 8 glalla L sy Al g ALl (ailadd) 8ol 3 gDl fe 6 jaal

-ty g dsalll 1

o nd cpilea e sl Aden e VAN ) (g2 Y LR i Y
oSl dga (e 2ama e il OF ey oo M salall M 8 Jeall A g e s
i g% L giSa ol W ghate ()5S5 288 " AVl JLaiS) dga (e 54 La 38
A3 o e el A jse (s 2al g JBe (e s (gl 1] Lashsise sl 1lsa
2 il saay paid) A plaial b A Cre JulS a g a8 ke Ailadl
Gl 3 Galll S (o) 5 gl Gpnld V) 4 51T Lk (58 Y 36" Jlanias)]
Lo e aain’ B0 Ban 5 40 5% Lele ity 58 cJanll g sana (go JSE a Yl
8 dal) 5181 2 3l il 0 SR (S

1 - DE BEAUGRANDE & DRESSLER (1981), in: MAINGUENEAU, D., Op. Cit.,
PP.81-82
2 - Cf. MAINGUENEAU, D.,Op. Cit.

3 Cf. HALLIDAY M.AKK & HASAN, R., Op. Cit. P1: “A text may be spoken or
written, prose or verse, dialogue or monologue. It may be anything, form a single
proverb to a whole play, from a momentary cry for help to an all-day discussion on a
committee.”

4 - Op. Cit., P2
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G e o Loy ol ) copaladl aal 3 Y) ¢(Tie) Ll il slalls Leple mllaiay
(paill (8 oa )5 Cun e XS (@AY g Loy Lol )l 5 cpaill (e A ody)y dam
Co-4nal] Jlaal) aa sall (8 & i e pans Lgmany () Jnd jualic Leil
6 G e ) ilS L ¢Reference A YL Leiila g Cuen 288 creference
«cataphoric 4xam Adla) 8 ol s gn be J) @il o) 5 anaphoric 4l Al
ade iy reference’s chain Wia) Stulus aa el s VY1 ol 68 IS o) e
2 48 yall sla

E
v

i H CAJ_A
o AEEUIN
[
ol (e
"(2053)

o & LY Al aiaai @) Clidle ) i) g Y sl Ay
tpaill e b ande Jlaall s dusal ) sumany 208 LY A o Jo sy

1 - Cf. MOESHLER, J., REBOUL, A., Op. Cit., PP.461-462

2 - Idem.

Glaasil) 5 lalall 8 oani ol L gag oellacaal) Cus cpe 81815 A G il 5y5 pm ) L yuds ¥
Lele covnggond ¢ ranae 1ANEE] Cudhia) Laga 2lall gd Lealal Lal A8 dasla o 3Ll ANAY €35 yal)
Ll 13) daimall Jalailly el ady @l elyy (a8 Laly »and Abeaiall jilasall 2ilally 1aii ¥ L
Chaine de référence Jay) dubudl) allaas on Saa of oS S S 4L Ay mlhas e
A s A0l s LeglS allall yaies 38 J5Y) aseidd) (f Lle Chalne anaphorique sailall Judualls

53



o 50 s gl lsll el

SO e 13) dald VAl Joeaatl LS Y (gl 58Y) o san g cLaBY

:plaall 4alaiall |es compléments cognitifs 14: jzall

Nl gday lgey o pal (1)

O3 O (ALY (e ddan (e de yda Ll il s jloal) o2 o L5Y
LaS ¢ g Loy dile ye ol dile o eledl 2 sai Ja Gy (o JUall 138 8 aas all
(Gotl) (o) Ll el ladl) (gl A e s 14050 (e ey () ) (]
obie Lia el O @lId 5 9] Jlaal) 2ale o ddgall dale ddeall 22l da
S plad) 3l BV ) dasee s Y il e g A gl cataall Jud e
adlla) Glé A a5 63 sbeaall (A 3udl) pliadll (8 Lala | ) gudas pas pall ) puas
(O 5 (slalle Lgdiamy LS Ay o () iy 38l (a8 g Lia
Endophoric 4mai 4lla) 5 paill 7z )i ) dis3 Exophoric 4xelie Ala) L jua

Al 5 ALl tlee g Blaad) 1 A Liagd (Al a5 (paill Jala Jias

1-Op. cit. PP. 2-3
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oalll il Ala) saill z)la ) Alls)
| |
(&Y ) (b M)
1(34s)

il o yal Ly 53 L ezl ) Al yoaliall o2 ld Gl (e
Glide Js cadaliall s Jaall (5 sina e dalaa 5l 4 gi e 38a3 Y deSulaiy
Michel sl Al cildSle ol (sl g agdl) o a8 dllad 4K
Aggal) 4 8 Glday il @l " rldadl) AUati) e 4fas 4 CHAROLLES
oAl o dlae W5 A s ol [ Jledndi AN Bl oS dlaal) e Tey
Y (o [Pl 4 ganan e A0 el dagaa 6 allaa Jast L) ¢[L, . ]
2 "] A 1 A A e

1-0Op. Cit., P.33

2 - CHAROLLES, M., in: ADAM, J-M., Linguistique textuelle, Paris, NATHAN,
1999, P.122: «Ces connexions agissent en fait dés la phrase mais les relations
gu’elles induisent (...) ne sont pas structurales ni locales mais interprétatives ou
computationnelle. (...) elles vehiculent des instructions qui orientent I’élaboration
d’une representation de son contenu. [le discours]. Elles sont donc d’une nature

fondamental ement sémantique et pragmatique. »
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Al (Fe¥) 4B
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5 ol gl g e g ALY Al 5 (Fn¥)

Théme - Rhéme Jseaall 5 & saza sall (o AVl QL) (5 giase (Ao 7 i
O el (e Lad edguaily ade Uallial La JS35 G () e yall s A1 G
iy i ol iy el Al (e ATl a5l e JS S Y il
Ob A e ¢ gledy) ABle 8T () ) dlamy Leammy g5 Lign s (el (A a8
T oadl) Cilas g G 4 simall Bl L pe 0¥ VS (SlasY) 4 seda

G Caad LAl () Evpa e el g ANAY) Apaal Lin gl
g o2 5a 3 s sndlly Gl cthematic coherence (e a5 alai) alatY)
O SOl (3lads creferential coherence (s> < plawil 5 caboutness —Uall
it le g gall alaus¥I el 4] Jlaall aa jall 84S jidall ladl) adalia
A gil) (e Al ) Al (5 s e Al ool 501 15 oLl il By 4 DDA (e
(nd S il 8 MR e ladSy Y Ol Al anaills sdleadl 4 il
2: pm gl 4n 5 e AV il gl 3 Uy

A G pala L olall Bk (i 2)
g & pala e 5k (2 2)

A G ypala Lo yd el (2 2)

1- MOESHLER, J. & REBOUL, A., Op. Cit, P.4
2 - Cf. Ibid., P.456
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[alll Jaxiven 8 ] (e lE JS ke s 4S5 iny (53 lall LIS 3 ial
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: (The theory of functional grammar) (1989)" (A sl gadill 4y i

sy i pa (e g alll Gl glaally Blaty Le JS Gy 1 g gadl) QAN ]
g by ol jlaall (5 pall) (mall Gl ) e g5l R (A S i
t ol sl Ll g (& <l Jlanll o gl Agias Ay S

iy GELEL (YY) 2e) @ sk ge «lldl) 10 o s o Alalal) GullEl) 2
i) Ao ledaig o (5 paill QA 8 Abiadd) dsiadd) Al (e dind
eV caleiiay) Talia) ae s el daeDle apasl A ghaill 5 A0yl
¢(. il il alial)) il 2o 8 Wt lalie a5, el

Ge A )l A0 5 Ao s gall o laall (g 335 Aliaga 1ped aall WY 3
Leaadaiiy (6 5 AY) ol sl (a4l 32 o) oslaall 1385 ¢g 53l Slasy)
¢Jagll Aalall gal 3 sala (<l

24 5o @l ganall caaal JE gl L 1

57



o 50 s gl lsll el

2aa% A delia¥) Cojladlls Ol G 138 2ay ;e laiall Qi) 4
pe iy Las Lt e 5 a5 aaill g il g llall ¥ cullal L
¢ iliall 5 il (he JSI e leia¥) gl e
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s o Glaty Y ad V) (Y *edea il @V JS 8 clall) A8S e g
Zlads Oaeliaddly slaiy Lo Ll caaliall aae g claliall ae el sall CapSiy ) Jlall
bl i) Jmil) sl (et Jeldi s gl Al dud ApadIS)) JladY)

Clalll daliti L () olased Tase daall 134 A& ddagll eaill a3,

Cilalld [, ]("4headl" o) dginill Lgtliy 8 Lai) 5 Ay galll Dl bl das (3 (3 Y
1Ml Wil ) e 8 Oas 4L 50 ¢ adaill LSS Cua (e il 0

el et (Il L it ¥ el - Sl s 8- ) 23224 aa e e ik

(anals A 5 ANVA 0S5 o o cileslaall JST Alla @hlall 0585 o Lt
Gy Aaslsantd 5l dgas (e Aalall Aegmsall Cuniie S alall Caoanll ) U mals s ¥
leasy sl Hicansill sangll Ciyad Lillae 3 ARall A slaL lony cdidas 3 ol latll 388 Cangial

.:LAA_):\H e‘_\Y\; L,E gﬁ} calall) aalE lec \_-,"‘L":' BJA}
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@) sl gaal il gl jUaiaeg Lia diatl) dd) 3358 o s ¥ oS
2 siaill Al o sgde Canda i () B 4] Lale cdnd g (A (1964)10 sadic]
AVl sl Al (ailiad A8 diag g llaial aacadd o caag Wil
el L aldadll a5 0 30 g sall L8Rl 8 (5 ¢4y 2 Lina B LS (GlalY)
O o Shmal) i ) b)) il g 8 dieaiad dd glaill Gailadll
S all cails o Ay gail) ailaddl Gews
Dbt AV A Lo oS Dol (i gl) sadll ) el A cdiadll Al ()
u:\;;uumﬂ\duﬂ"};.\l\ \&@c@;@jﬁ\;&ﬂﬂ\w@;sjﬂs)ﬂ\
i [ LS ] oSl s mal) 58 Aad A (e iy e ol ol (L) Tanall
L@SJ.A&\A\QMJJ\@MJLM}J\Q\J\_\d\d#weﬁc_u\Ads.\

olamy o ¢ 5 G 1 3 yma o yaly Y g sl Syl OIS L
Lo Sl JLie ) go AeadISH JladY) o 5 (o 40 Rl e il "adll” 1)
a8 ol — MWie — AaSall je (e 3 rAaald LV B3l ) a5 8 4y ) sl
(lmadls Laas ¥ 43l 408 0 Tu peux me passer le sel 21 sl lasil) JUall
O adzs g Sadall  paifelae Jfanai aadaiads Ja 2 Die J st cJucal il aliay f
gzl € [elliad ] zelall gl Bl s ALY o plul iy Lol aliall

193 o oo ga. 1
2 - Cf. NIDA, E. A., Op. Cit.
195 Lo .. 0.3

4 - Cf. AUSTIN, John, L., Quand dire, c'est faire, Trad. GILLES LANE, Paris, Seuil,
2002, P.P 40- 41.
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Bl Gl Jia 8 Ay ) Aalll Leaivaa] Jucal 5l

sl Jlall g £ gua gall Jlall 3.2

s e Dladl daa il @lday g ¢l A e Bl e Wiaa )
4 Gua (e caa il gaill e G b e e Cuaa AL 15 s
G laall V5 daliall (aill Cilgma e @bl Voo sl ZLiY) Gl (e aile
Gk sl Gadall s jlacal) agh 4l i il ¢ La¥) ailly dileiad) 48l
(i A gal Jilay (g an el il g (B e el dmiay L e ading liball
G ad Gl s tladl) e il Jo dpaill pue 5 dpaail) AIVAN Slayl (5 s
el iy g A dgale a3 (Bl Aie (5 g Slld 8 Al

i LS i G (i) s b Al gl Al il LEAY) Gl Al (g
Al Al yiw) (e e 3 (A o B2 e dgai el B (385 4 salll Clas l) 48
paill dad ga iy A ghaill g dpaill—3 58 Cailla gl Lgia ulad o it dAleld
O s Alia e (sl ALUSIL A 2 ey Gl GY (LSl 5 gl 3 S e
G 18 AT ) bl ol g (AT () A8E (e Jiiy g 5 Jlad) S el
Al o dlee ot o L) (aill 8 ddiaial) A0Vall el ol sale) old A
adait Laa ol gal 5 Ll dad JSU Y e Sl 4 galll V) S0 50 ¢ana
e Jsanall 5 & g gall (G olin) daleall 3 (35 8l 2l (e QYIS e

| “4ranslated this poem; (3)
g s 5aYod s—ana

Bauaidll sda TaTias yi [d] (13)

1 - BLUM-Kulka, in: MUNDAY Jeremy (2004), Op. Cit. P.97
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Jordlly (5255 5 Ao Lo il china 43 Ay pall 5 € 53 481 &l of 3

OF 2 (i Ay 8 58 "8 " il (i ya) (Ll g gum pall Caumia b 4lenlh

I Word Order «S ill ddady ddalwy (3lay yua¥) (Y clin (S Y JISSY)

AS sl b Al aal, phaall oda ci yB) o) 13le oS s Al ) dad (e alias

h&}@*ﬂd_ﬁ.ﬁ_ﬂe)\“ﬁﬂ_ﬂn d)\;u«a:w L Jeldl) Lﬁi “_ﬂ.k;j\c‘)j.iés
};J\ AV L;c BJL},J\

lanaidll s28 Caes i 2A S (3)

Js——analp suin 5

Lad) 5 caualiall g laliall daaty st YAl o (e Yiadal V) 128
AotV 8 ey Ll JSGY) o (A A ) JLBall 138 6] 5 e (il
LS ()5 i eomn el b dag 5 aal (e 2ay 3 calulidt g oo gum 5al
LB (55a Yl ol (Blaa¥) @l sl 5 aa el o A cldle f Ll Al
1, 2 Al (Y calaa¥) (gia 8 Ua jd Cud il AY)
Al g e Alaalll AL 4 ud (8 llaall Apually a4 0da Jlall <]
I e 58 cdan il SRl 4l Ll ¢ Lia) (il Lilia 4dia 53 o yiall
oS il Ak (e Bl Al da )o (e Al Al il dalan 5 )Wl ) )
18 A ezt O 0y . Juslill (e Sl oDlef Lina o LS aizd juai Al
s o smsall Jsas) Oy Adige dla Gusald 3 25 Lad Yl 22l

1 - Cf. MOESHLER, J. & REBOUL, A,, Op. Cit., P.17
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¢Cpalai¥) (o A8Mal) o giady ((MOESHLER, J. & REBOUL, A.) <ul glasl)
:LBJJQOAML‘OM&M\&A‘\:\A.&ﬂdjléief\hﬁ)d\jgcpﬂ\

"Jean est a I'ndpital. Il est situe au bord du lac. 1l est tres froid en hiver." (4)

10 s Wlacia (1) _Siall aitad) el Jagilal) Jgs o) Lin ahaidl e (g

"Jealn est a I'ndpital. III est situé au bord du lac. III est tres froid en hiver."

S () 5 i can pall g alladll o) Sal cp 8l ol (giay L alas
O paldal (S5 Y systeme de ponctuation araail) aldai () LaS ddpail) A
rJeal)
"Jean est a I'ndpital. Il est situe au bord du lac. 1l est tres froid en hiver."
L [

el 6 o (B)2 )l 5 sl diia e b ddinal 4 " (ia)
L L
) (s o e Jaadll y i) G Lin A8 ol lsie) g el

i lgin ABe Y Jua GG () 6S5 ALKS 03 [T 0 A ata Mo " Adall
‘21 gal) Jae Jaxil Aliatic o dlaia yilaca ddloa) W la o)

Ve bl 8 Ian 50 )0 o8 6 pail) dds e 2l 4 | ddiial) A e " (0 4)

1 - Op. Cit.
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el 6 Jan 5o )b 5 sy i o ady Cddie S s " (2 4
C Sk GF qe _(@4)

(el 3y sy Al ey ¢ land) s aalll Cavny)

IPLNAEG LRy PRI 4._@_1/0)::;:.// ddis u..[c W/LAUJA "_(q 4)
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A
Cadiia ) G ol LS ) Sl g A8lcaYl o el g J g gl sl ()
O 5o pme Agll BLEY) Jand b o) e AVAl JWeiS) 5 callaal) alal s Ll
Aalll b ade LI Calia) a8 capanil) aldas sliped La gl Jagaull alas () cayall

poad 38 4] iy Laa Jaaliall CODEAL daa il A1) b 4iDER) (e Db (Jua)

Galdais Y a8 ¢3ln) LT (g A yall Al 4t Lo cosny il o3 o 55 Aleal
S dapalll il pe Jy A Hal) 231l aa

sty ) o(Williams, M.P.) 3abslis sl o Wil 8 ac s sasall 138 A (ai g

4l ad (Dl V) (5 e (o ald (L) sgid sy (glaalle (o e

22 Y A pall () S clgma ey W g A padl A5 e Dl ki W iy g

claali tlgia el Al A plaiy) (eSe (fiall A Ly el i ecaunnd Lgil gl
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) lensin L pall Bl Al sgal) Cuaa el alas Jlesiad Gl e
Tl je s caliiiay) s cu il g Calanll Caitda g 4ol dpanna & ol

@Y gl Lalss S signifiants J)sadl cakias of (3] —dhiey 2l
Juaia (A dpaill ilal i) ol a5l oS (b1 138 e ¢ signifiés
sale) oLl Lgia (853 () rng cdal (358 Alee 5 Ll Lila ) 5283 daa il
bl gl (385 (el dgaaill 5 Bl s pliall Clcaiie (385 delall
(g Lalis slazad o jliicly ¢ ALEN 3aall e Led aluadil ¥ ) dpaai sau gl
Al aflacal gay (aill Jaad g laddl s 23 4as gar g AVl A s Lgaiag
Lgibaiag 5 sl JS Aaday dlall 485 5 G ) ool Lga AT Y A

o sgiall dapb Lgicsinl Al - oDlef calal plain¥) Caadi aay clia yua Vg
(Bl o8 (aill o gede 4 (adli Uy jai (5 A1 5 e Jasind O (e -4aBle 20,
O 63l Cl gl Calide & Jloss iy ooy L) ey Ly ¢z hall aaisy i
O Al ¢ 3l Corada 1) g il dans 1 55 Lgens ABaY) e de geaae DA
Ll ey ebibad dpu jdl) 5 43 lasy) G ALY #5155 o 0 Y5 e jall o2
Jsbai o5 catlal o il 5 aaliall o3a adla ) 8 i (2 ) sea e 3l
A el Bl Lgiae D (g0 2885
GLlall 55 Y A Y o el caland¥) (e g Ling) Capa (e g
s ad ™ il Gl codled Uyl LS eliinne alus Ll e 33l ) g ¥) Llad
ceaall 8 Lgie alias ST alaall (e le 3 W e S Asaitan g ol cdaall 0

2 "Galand) 4 el 3as g Ld AV sas g (L) palll Aleall (38 Laa U i

1 - WILLIAMS, M.P.(1984), in: SHAHEEN Mohammed, Op. Cit., P. 182
2 - HALLIDAY M.A K & HASAN, R., Op. cit. P.292:
“A text, we have suggested, is not just a string of sentences. In other words it is not

simply a large grammatical unit, something of the same kind as a sentence but differing
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S alie agas Ly pasis duladl ce s dpaill (e Enaall ) &
S A Ll T o Q1 ) Caaad) ()5S0 a8 el g Lgin Lad (3llacii ¢yl
BV 4 sgie () " 1 b LS (B a sgia 5 ellaian Jalivil 4 saa%a ) YY)
‘mmwgﬂ\ju&\&cdﬁﬂ\w\ Q\ﬁkﬂd\ﬁé‘)ﬁe}@aﬁ
Gaan 13 ¢ AV e sallly V) Laaaal agd aniiog ¥ Cumn SN 2 g (i,
= Oliasaia ¢ aBiall g 5 all clagdlS oy puainll O 5 Bl A5 Ol olinad 124

108V Ao Luza ji gl

- altY) <) gdl L3

(enza (Bl 5 (5 a0 Gl (Ol uia 4lia Al Y] Gy SV )
add U W5 Jam gl cadall g Jlagia) s DAY 1 s 4 sl dagl ald J5Y) Ll
L Haag o812 Ly dad sase 4qle pellacay Lo ol o 3300 5 Sl Sl : e s

2 el Lagdl Loy MY Al 8 (S iy LegdS Gyl o () 4 O

fromit in size- a sort of supersentence. A text is (...) a semantic unit. The unity that it
has is a unity of meaning in context.”

1- Ibid.,, P. 4: "The concept of cohesion is a semantic one; it refers to relations of
meaning that exist within the text, and that define it as a text. Cohesion occurs where
the INTERPRETATION of some elements in the discourse is dependent on that of an
other. The one PRESUPPOSES the other, in the sense that it cannot be effectively
decoded except by recourse to it. When this happens, a relation of cohesion is set up,
and the two elements, presupposing and the presupposed, are thereby at least
potentially integrated into a text".

24 a3l c;)d\ ¢dana g_a\.ka ‘).Lu:' 2
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rAllayl 1.3

oy 4 ldadll o) G (e (e sae alaiV) alie aal (e AaY) 2e3
O 4y lia et (GluiVh 53 LSl cadie dhaaiadl allall ) 5 ailcad )
il et il codle ] Ll ) LaS aman jall Jlaily (ol a4 ) ey
Lein cdamudall Cilalll 3 LeShat ¢l ool Jocady ¢ ya 82e 6 yualic jlcasinly
aa o ol L pad @l gl s o il elasad 53 ,LEY) elaud 5 yilaall
(b ALY ) odle Lina e 3853 43l) Jans Ly TV s 380 13) W) Ll
rdgaliall AMaY 11,3

Sany (Cppra a5 alie Ges clhaall 8 aliaBy) fase e L8
A idally 5 ALK ally Aalaiall 4y gall) agdl jaia (8 lag) (A ¢ sabalaial
i€ ) galy S ) gl (5 gaiall dle e LA g Lay sl oAl
agle mllaiay La s by LaY) s Sia yilewal) Leie can pall ) diaiy Jadll) 2K

1-Op. Cit., P. 318

3-0p. Cit,, P. 31
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gl 8 A ball ANaY) e La juadl) référence  déictique A lsY) AJYL
O Lk o ddia o Lasd dalaall A () 585 28 LS ¢(référence anaphorique
R_ASQA}?MQQJ.SBSJLJ.& PSRN Q\.‘\ém:\_‘\étﬁi S Oy el Cag ks
143 Jaally

AIAY) (e Bl 5 ] Asalial) Y G coruall 1aa L cgladly 5y
(e 22l AaS (e g aliall (Bl e slan Y ol Bluadl o) Cua cdail)
Ylazinl "aliall Gl llaias cray o dlagin LB 8 (5 0 Y LSy ga g ¢l
2 @l mllaiad L jlas

L yia) Apaliall 40D A 0Vall dadll agand 8 (Bled) dpeal sae (il
O coligih g 0y guall Liale () 5 (i alially Bliaill adif allas sl (el o juiaa
L )b s 53¢(Pertinence) dweSall Ja i auady 3 ) gal) pn o puiaall (3L aae
Ay A Le s Lindey JUAN () LS ¢ il 63 Jad o A 53 W gl
el Wy Lalia

'&ﬂﬁ;anc?@_..\ScQz;Jﬂ(S)

genll e sy (e (e g Jelall ol Glat ey rdeluh LelE Y L o

Jumy JEA G a6l g Al Aleal) o a2 00 e s 3 53 La (5l € "aa”

O At yrall COLSA e Ulias 13) Wil Gl e e Sl Lad (il o el

La 59 JuaiSy dpaliall VY (Y cUadll Lial ancty Co g ¢ (Sluall (e s alill

a4l e saly ) Gae Dl o i b sty JAal) () LS cad) Joadi bl g

O B A 0 IS cind 434 L] JBA (e o Apaliall Y1 ddks
Jaal alie g Uadll & g ga g  AE aa all (e JS

1 - Cf. MOESHLER, J. & REBOUL, A., Op. Cit., P.351
2 - HALLIDAY M.A.K & HASAN, R., Op. cit. P.P. 32-33.
3 - Op. Cit., P.P.91-92
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oo e i platl bl dall
rdaall) Aayl 213
Al ) il e (@ ghy (aill ol o el dpaill Cay el A W
4\.}3! U\AZ}[\ d)\A (e (reiteration)c_;).d\ JLa.a;.u.nL\ \2” SLalal) ?3_»’ Y 6 )93y
¢3aY aic Ly @ile paic ) ) ropaladl aal 8 Gl 2y g il Jala
Al anid Gad ) ANAY) el g el ANA) et Gl ) ALY Lald
Axde

-ALAl Ay 1213

Ll a8 ¢"adlall" g8 HliasinV) slal Lal ) SEll La 5 23S 8 Taliaid)
Ly 28 Ll Lt o5 s L gt (gl s A8 pal Ly (i 6 SIS g le
u lagin Juail) 4S50 3oy 7 e 4 glail) bl ol of Lale daliall YL
Akl Ay ldie) Sy Jb 5 <l gae (Deixis) SboliY) G g Lein Jusadll

1T padnluls ala

alll yuaiall juzsivg ailall Gf (MAINGUENEAU, D.) sisila s

¢(6) Le cheval....il.... 14513 aa yall dda gy 1
¢alida aa yall 5 (7) Le livre de Paul....le mien... 14— J daall aba gy 2
.(8) "Fleurs" est un beau mot; il a cing lettres. :4wdi JIAll 4da sy 3

Cfleurs” AwlS 2 Yo c.;‘)ad\ M (il) Alall yocastin Y c‘).,)i;‘)“ JUiall :\_\..u.\n_?)

(Mot A s

1 - Op. Cit. P.P. 353-354
2 - MAINGUENEAU, D., (2000), Op. Cit., P. 171.
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3 LY elawd 5 yilaall & sane 20 gl xlhaias (e agd) O oy Y cadle

1 s 4 la) Al 6 ellad dalaial Lagal s 51l 23 500 OIS () 5 ccnnd

e Lok Cladll aen 0 AS il jualiall aas Lie oo dicd lia aliall Wl

Aalll 8 eaS L) da pdavis (gubill (5 e Ao LaaY Lgiilaay o il J3Y)

(IS anna s (5 st (Bl Lail Liladl e s o camy W LS €Y A A el
olef U il WS

Lald G e gl 2ilall Hodt e (a pad Ll 13a () Cipa

5l had ol ddaa 23lall () 5 28 ¢(La chaine anaphorigue )l see (s3dtal) Jududl

(9) Grand, mon fils le sera;
(I

(10) Katy travaf'lle plus que ne f:ilit Pierre;

(11),Les prochaines élections présidentielles,constitueront un tournant décisif; elles
[ J

consacreront la démocratie dans le pays.

3528 (10) & Wl ¢Grand 4ball jliasiuly ¢(9) Alaall 8 Je sauall 2 s
abidl e dles ypaall g (11) Jiall 8 Wl 5 travaille dadl) e fait J2dl
& 55 O ) 3,LEY) yaads cles prochaines éections présidentielles sassy!
1355 o Yierin) Y s A €l Jlawm ok e gl 5uaY) Hlaainy)
2 saill adalia cp ) A sl Jadl By 5 A pdll 451
Aglall Aday) dpala 8 Ll A6S o Lok & jiEdy el of a2
L AN ALY () V) clgmuad A ylail) ) psall Lelaminss ) o) se Ll ol
25 ¢(9)J V) Jliadld €lgild ol 5Ly A (Sl (3aias 8 A JSUie 7 ks

1- Ibid. P.P. 171-172
2 - Op. Cit.
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o 50 s gl lsll el

bM\Mwﬁsﬂ\}ﬁﬁﬂ\M;g m.gSi_”d\Q.A&}smg\ﬁcm
135 ¢ Mon fils sera grand : & ey Alaall gz ya3 o Gl cla by Lalaial g
Alaall COEe Ao LSaY) jad ddadlaall e ¢ Hltie V) aay el sda L3S

Al 4 jall daa il o Jians Cagud

) 058 g Ladae 7(9)

alie S ¢(formal  parallelism) S5 glitidaia cpilaad) o L5 Y
O €l g Fg jall dlaad) 8 4008 ) (e uaad) (Sl () 128 Ll (pilais ALY
LY bl Jue Juwad ¥ de jliaall ely tag codlel U il L drin 4y jall
oUAT ol Jrdll Liadi o) g e jliaall Aadle L3 5 cla g3 Jdlly 4 yiae

VI J Y derdl) (A om0 Sy Y G (10) Uil pe lil) Slla S
iz Lo 38T LS Ulaei" Die J 585 O 1Sy Db ¢ anza Bl 52 5 ¢ ) Sy
(YIS 0 3 ALY e 5 ¢ 5aY) Lo (s 8 SEN Jadll Y ¢ 7

pyeY d.uul L )KS\ L”,,j\S Mlif}(lo)

WAl (S Gl S I e e A Ay al) O Lale ae

o e ST S et

abaidl ) AAY) Sy da (ildaill (e le g Uliniag 288 Gl JUal) L
aule J}uwwdkwdcw\dMFM\w‘X\

JEA 138 e W s oLlgiy Lsn A yall Alanll o3 Ayl (531 JISEY) e latl Ly 13) -

e alll hlaay) Geled Dl A al Len il e in chiilly G all G GIEAY) (52
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0 S5 s (g Lol Lilaaie AL Al )l LAY JSI5 Ci g {10)

DU Rl e

zlaing s Ju sl Joae clasay s Alaldl) o ¢cpailaall o 483 a5 ()
ey i (g B35 on LS JUal 8 eldl) L sa s ¢ ledal I 55l
‘Jeaiiall yracall Lds )5 in oLl dlaall & LAY

el el S5 g L) G/l 3/l ¢,

gl sy 2213

0355 J-8 Al puaizg 4l Juadll jeaiall *@linl b dpaell Ay Jias

O aady g La Jsn (5l Jgazadl B ) 5l 4y alaia DU Uls @l g (il 8

el o2 (L) e 2 a8 g ¢l H3U Gy jad g8 Aal (e g a3LS)

el 1430 5,01 5 3 ypaill dadll ae Jladl o Lalie by oS8T G guaill (ulial

A gl o dia 5l ) yreum (55K a8 40) Caga cadlad) (e CalIAS D Gl s
SAN dalll cladl) (e

e b ALY L (e iy il g Ui 8 s labhas o) o @i of Ly =
laialy aboaill (5% A (gt pall mllaaal) (o pail Dyiall mlliad) o s WY ¢ e Y sl

Sl bead) ppalhiad) G

1- HALLIDAY M.A.K & HASAN, R, Op. cit. P.298.
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(12) "Alors qu'il préparait ses bagages dans sa chambre d’hétel, Julien, eut I'idée
| |

de... "

(13)" Vous le verrez; pratiquer la démocratie n'est pas une chose aisée."
| ]

olial 8 dala dy jall ARl 8048 e cone a8 Dl AMAY) ) ae

Sall bl G Y dlan s ,<ie Ll V) ddaiall Al g daill g 4l 5 )
il o) Qo e palall g pagill bl g Lot LIAN Coay W g cdliay 4y ol
Lgmazy o) ) Juail 54 Jua¥) QLS 13 o pall 2K 6 e 4ds jalill
sl dag i V) ea) Gliadll g Caliaall 5 juadl g Taiaall g Jelll 5 JadllS ¢ joany
(0L zeamsy A Jalasyl sl A Al A5l 3 gl O Jladl 5 1 A slae e il
e s gall Jmsslusill 4y 385 oy cdaai A pall () s (0 ) -SA)

2 sl YV (e Lgada g2y 43Y (The thematic chain

Jlaiuy) 23

ool (e uaie Jlagind 8 can) (e Gay WS ol ol jaYl e Jid,

pald (8 Gl g ailall poe iy saill 1 e s cad) dimy AT jeaing
dilaia gl ¢Jlsal) JS 8 A0 ailla) (Y cilad) e Lo gead @ jidy Jo Al
¢l A8Me agl) Jlally adlall A83e (oS 3 V) laliang ¥ Legd ¢ 5l puainy
e o (Juiiual Jaill ABle Jail 5l eanl] Jlaally Jlaind) d8de o gpa

dana (e a8 o e il Vg 3 M maal) sale ) ot Qs A8 5 cadlal

.390 UA‘ZC c(g“_a..l) ey (‘JL:; gy su.af\ha';“ ‘g'.‘-; Y] OLQ::\.C C.lﬂ\ gj ).L:.\:\ 1
2 - WILLIAMS, M.P.(1984), in: SHAHEEN Mohammed, Op. Cit., P.P. 185- 186
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o 50 s gl lsll el

(e Aoy 0 592y s g (JolED A83e ATDA (e cpn M) cands JUE el
T:s)ulla

(14) My axe is too blunt. I must got a sharper one

& O8I o)) 5SS Jag axe ) alie 4 jlai¥) 5 Jlall (8 one waindl o 8
e AV Gl it aapall o V) caxe sl eAgaill Al asd g JIall ¢
Mol oy M Al i ol dy pall daa il sl Gl s e 5 A
Ssnaal (uld ol e MDA Lasa bl S lSaYL S 4l e

S sl Jlaiind 5 Joadll Jlagiad 5 aas¥) Jlagial ASE Jlagaul) 4l
O o5 Db (L yual alaall ahy W 28 clgpe i da g i g OV gie JSU 5 cdlanll
Y a8 26 5alanl) Aalll 8 JIaiu¥) aa 5Y slalla oyl g aSlas A Capuall
el (A el S B g 48 Jea¥) Y el e iy Lo 48 2as
g snill Jad) da gl A ey e ST Slilas o) i 28 L V) elail Ll LeS aialy) 5a
3, JlaidW) Jag JSU e pamad) Jan g JSI e JSI) Jo :L;i

8 5S3al) da $W) ae ot il A5G AL (3 gt a8 2 ¥ LS
eLL\ one ej.sﬁ GEREN c(14)d\_mj\ ‘;5 Lixa B Jad e—m‘}[\ d\d.\l.u\ Ll TR CLJ.A.JM

axe. awY!

2 - HALLIDAY M.AK & HASAN, R., Op. Cit. P.P. 95, 117, 130.
g yu ‘?g‘)"gs—\:‘ 20 Al ca._ab.c‘g\z\a_’t..agjdmﬂ\ ¢ s L’).)J)me.ulﬂ\ k_..s‘j .__‘).A:AM‘)H )J:a.\:\3

.158157 U U= ¢1993 1k JM\ 3»._25.4} )\A
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nf e apa glastl  lil Joill
(15) Do you visit them every day? | can't do at holidays.
visit J=all (e Ja L do _painll

(16) "...if you've seen them so often, of course you know what they're like’

"I believe so" Alice replied thoughtfully.l

.you know what they're like' 3 k]l ol L 50 a 58

=2 slala Lan ) g i) Gl s ol 4y Jlaiw) ATl of Al 4o
A sad lal SY Jlaia¥) cosa s Slan Lela 31 (Lol La s 11300 )AliS
) Leian 5 ) O (A elia Ll anay Ll e jalad) Al A8latia A sl
) Lkl ¥ g alll il LAY e e (lals (e LAl aSST 08 Ay g2l
1S Ge gz oa Y JladuY)
fas S a2 53 Ja - 3(15)
Jhaall JMA Y -
¢Jhaall A clld Jod kil ¥ @

(dlael) DA Gl €Y e
Jhall A a5 b ) @Ja-u-u\ Y e
salaliz g

@ (mn g glaglls ey (il Jala 2" il Jlada) " Y] sl L

Je<is o (e o jhmy allaiud Al Alaall 8 4dds 2 (4 e jeaie Sl S5y

1- Op. Cit. P.131
2 - Op. Cit., P.145

74



o 50 s gl lsll el

(Lilauin LJJJ.AAS. | yaiel \JLa.a;.\.».n' A \dhu_ad‘!ﬂ\d_mﬁua\ﬂ&\ﬁ\uﬂa a1kn 4

(17) Which suit do you prefer? This one

(18) What have you been doing ? radaal J o8 4 Jadll Cada

Swimming
el 8 Jie 3 bl 5 Jsill (g s 3a ida g

(19) Who was going to hold a conference today? Paul was.

-AJ3a s

codhe ] Lia (17) JUiall 5 23 sally (alaiall (7) JEall o BLAl e Jeluts S8
Ladaad (a8 ccadall 8 U g 0l A1 8 J5Y) Caiaal Can (e
e At Jslaall jumaion "Le mien" aeY) O eS8 Jdilaie diiay LS (s
lcalidg as e ae 4ndd J daall "this one" waaiud Gl caa jall CadlEa
Lalle 5 0 oo Y by cadall g Jlasial) g duball Y o 38l of Addall
Lagia (Y L (5Say Cny (e 53 G adal&lll a8 <l 501 03 (e 510 5 e
Ao lln) Gy 2elagunds (a5 (glalla sy 138 5 col suall o LagalST
Alina Ol jlicly laie oo L ol (4 e g A Hill) o seaiall (pllial) 42l
Jaboill T jlsie ) aoay J5¥1 o) G ssladla (e simila Led LAy typologiques

O O (o Ll LS el G s AV (5 giane o ady Juulisi g g ¢ ALY

1 - Idem.
2 - Op. Cit., P.88: "There are many instances of cohesive forms which lie on the

borderline between tow types and could be interpreted as one or the other."
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A sadll jualiall of ClalSll o laly  (s1adla Lagh poy leS el g Jlasia¥)
@LLAJ\ 09 Lo gae

sl Jsa il slia jla (oA Jbudll U s aas o (S ccaund Lia (e
pazall sl il giasay GtV A8 (G 5 (ol ) i A e g ¢ llad
Eun ts Al dga e Jlaia¥) s LL8l ANSY) Gn GAD An gy e (e AV
Jlnall g aflall oy Lesd ANl s 5 il Glad jlazmaind o 40al ALY )
Ay ARl 4y g3l jualial jliaaiul ga Jladul) o) (oo (B el a4
o AVl 85138 my () ()50 canaall s sadll g Jasisall g J2ll G 408 483l
Ll Coa g 4d)

O Cpaaldl Jag A0AN ANy JA1s Capiaa apadl Juady 43l ¢ gpiailo Ll
Ly Laila 3dasi pe Jh5madl pumiall A8Me Lo (5 a3y *eJlasia¥) e o Cadall
ClS ol 165 sy bl g il iYL 4l doal o) Jadin) of GAA ) o ol
elbaiay 43l s aa el oli) ae 5 02 (gaaly Gl juaiall ) ANSY)
:(anaphore lexicale fidéle) "(&:Uaall canaall 2" Lple

(20) Un cheval...ce/le cheval...*

Al Ay Ao mlhaiay 4l da e 5 483 ye 33 i Allasiuly cailS o) Wi
:(anaphore lexicale infidele) "—allaall canaall

* (21) Un cheval..., I'animal...

Jeguals sl el Y 1aa -

1- MAINGUENEAU, D., Analyser les textes de communication, Paris, NATHAN,
2000, P.P. 174-175
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nominal substitution (es¥! JIaiuy) Gaa (glalla ddia, Lo 4ually s
(o )A‘ laiiali 3 ya siaila 2 <some <ones <one Hia a\jﬁ\ Jlaxicd gal
o) sl 300 Leland « Akl i) Ay

:anaphore totale JaLi Yile 1

(21) ces Ii\|/res sont idiots, iIIS ne valent rien.*

:anaphore partielle =2 )> Yle 2
(22) Jai vu tes arlnis. Cerltains sont malades.*

:anaphore résomptive b= s~ dle 3

(23) " La nuit est déja avancée lorsqu'une roguette antichar, tirée d'un toit

adjacent, sabat sur la folule ....... Cet Iattentat, qui fait deux morts et dix-neuf

blessés, a provoqué dans la région nordique une onde de choc"

Le Monde, 3 janvier 1997 *

1J—all 4.3
malie o Bl s gl cadall g Jlas Y g AAY) cilddle s il
(i sdaadly Cadall g Jasieals Jadl 5 Gadl el e ) ju Euny 2eUaall

1-1bid., P. 172
(175 174 173 :ua) et QUS) ya S.A)'AT.A ;\.tm;\ﬂ oda . ¥

2 - HALLIDAY M.A.K & HASAN, R., Op. Cit., P.227
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o LS i g Al g dpaall 5 Al 1 ao ) Aihie e (DA (1
ST aa sl 5 2de ] LY cnad Juial) aa g (Ao (Uiald) Leealy Gldle dasal)
Taal g alie 4 s jeas (Say Ol (e laxe
o daall o ) Jldal (1 olialll e ABLSY) Jeay 1
& s=l) Byl (e 4ilangd Caanl) Ll Addition 48wa! 5 coordination
Gaalgdang & el A ghedl ol 3aY) & il (e 4iluaiy
2 ALY ddlatie s i gd ALY Gusb cre Aduda) ol 3aY) L
Cre Jainti Ua (ai g for s cor cand A Cag b ABaY) o) sy Laa
Sl ¢ m s paall ) paill laa ddllae Lanad LY e yall Leidilia aua s
=33 Y g aoriay Ld g lay yu Jaationy QYKL e L] CaliSH 28 laaa
* e pasall
G palaing 43y 3Mad gl (uSe" sa naall Jua s idgaiall Juay 2
G sima (e J ¥ Al s (Al gl i sa 5 alad) (e Y dadl)

1- Ibid., P. 283
2 - Op. Cit., P. 244

sl 3 sasial) Jpamil) ¢ Dlall uall 2 xltl) 2 iy avial) 1aa a8 aage ) desd S0
.1990 c)gﬁg\ )\J 6OLAQ ‘B_‘.)'A\
1(2500a) sladle Cilie b 5)lall oda 4k iy (s3] JolS) alaiall 138 . 3

" The basic meaning of the adversative relation is_'contrary to expectation’. The

expectation may be derived from the content of what is being said, or form the

communication process, the speaker-hearer situation..."
pak 45l s Lalingd a3 4(230)" s sa Le e o oo g dena Uk Leaass Al by
. L;;T c};_d\ (VY g.sJ‘: \AL\A;‘)E SUAY ¢ Lagas d)d\ C).&:J J‘)L:\-A-h_ ?3 s"cﬁjﬂ\"} "alad) ! u_..\ﬂlu e 9ga

Cedsl (e
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TN oY) 1) e (LAl S ecpilét on (piadia cp dlcal gl (e jlad

)

O ¢ Ll S il g o) 83 8 Ll ) el HAST G (piiania

J.J.a_"\:\ ‘;ﬂ\ QUJ;Y\ O Gl P ‘533 ‘(51:; el (SlA Aaiiy c‘glcj (Al

.(so, thus, therefore, consequently, because of, accordingly, ...) ;& _yax
Oplatia Cpa yha i i i e Lagae oy (lladll) Al ) Juay 4

oSy (S0 ey e ol laeUia Lila o) s e o) Adad 8 (pplaia g Liia )

(then) "a5" o yall & 4 S al A1 Jalg ol 31 e X yuay

i ) g el ABdle b ) Y

¢(239_238 riadia)lgadl; Yiie glagls 2ty (el oY) ClEdall il

et
"For all the whole day he climbed up the steep mountainside, almost
without stopping.
a. And in all this time he met no one. (Additive);
b. Yet he was hardly aware of being tired. (Adversative);
c. So by night time the valley was far below him. (Causal);
d. Then, as Dusk fell, he sat down to rest." (Temporal);
i) i i) Gl Ui (53 Al sl ad "
(A8l Jaal Caaliay ol e gl @iy Jsha g
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= dglfs 43¢ Slasil — @l Jgll
¢(aan) Gl iy bl ) ae
) Ade Jind e )5l jla (Jll) Gyl L ) s
(Ae)) i) Gl delu Gl a0

O e Cfialad) G () e BlatY) il gal 3 s w325 g clia 3 LEY) and

sl Bl (g padll 4y e Jia gl Slasl 8 Zallud) <l 2 JS 8

Ll V) dpaill (5 sine Slo sa Loy dlaal) (5 sie Slo sa Le gl ¢ IV Lyl

rllaany S e g internal 31 mlhany JsY) e O iy Laaaas o
By Aggda o gl andly Lalaia) il s Lagsl @l Ale 5 1eexternal o)

Ao )laal) oda (o A58l e el W) i) Adaadlall sl (5 gt (g
2 L) Cs i o) (Blaily (Blay Lad dala Al glail) 4y )laall 5 o juall ddull
Calaally el o) s cconnecteurs Ll 5 il daa sl sl e pllaial iyl gl
Vs oyl 5 ) AT ) Gals e ciliiail) aaas (pe il Gang g @ddlal ol
die dgldad bl ) Ducrot e dmalaa oyl ) cvan Dijk e 4l gl 5 Al
Cabae (ra ¢ )SAN il Jua sl cl ool (S D (e 288 2¢(&). .. <Blakemore
BN )l e bl il e Ll Jadll) o gany iy clad e g i iy
3 LRy ikl
b oaill Gl ) e il by cldadll A e a5 oY VI el S L
Ll yiasl (e 12 5 o A€ il 5 3 e ol ) eadi) pal 5035 38 (Sl

1- Op. Cit.., P.227

2 - Cf. MOESCHLER, J. et REBOUL, A., Op. Cit., P.P179-180
3 - ADAM, J-M., Op. Cit., P.46.

4 - CHAROLLES, M., in: Ibid., P. 42
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Qs o) Rlall dnuii ddydn 5 dral sall Led g o Ol s 2 )5 " 1
¢S Baa 1) ae MIAS" A8DR) Led MIAS" Bas sl ol Lic |
oy L 3 jala cldallad 8 Jaas D8 oy (e Jaiois o Lgiay ™ 2
M gide el cdlead) A (_A.:; caldaall

uﬂgﬂ\@jcw\@\mmhjwdﬁjgﬂ\u\JL.ﬁ.c\X'\‘_,v_AoJ.&)
Joddl) e Adlaa Y s cptiad o LA o (e pha8 Ll il 2l 28 gl
Toadll s e Aa b calaadV¥) e 4 g Y

: aasall Gdd) 53
saie A agall (gl ANaY) aa Lt Al gll anaall Gl O 0t
e sl GF V) el il aa pall jliasial 5 408l AlaY) 4a s Lo @il
2 Login sibdaill an sl 53 aa clagli€ (3 Dlad 4l (a5 Lilide Aoy cpuin
(Jlaia¥) Jsa ddaadlall & Laluyl ) a8 LS dule @l jldie) () aall 138 350
o Jeliill g il gl Al gl (Amad (558) Al y (Al il el
general nouns delall elew¥) 428 o AlSiall aaing Capa cdd yha e ildadll
5 Jamalu¥IS 1 puasivall aa yall (e personal  attitude (513 ol s slinzay

3- . LSEY) o laatay)

_JM\Q}L@M‘%@MQ\Sﬁfz\s‘)’uﬁj\éjﬁjﬁj‘)(24)

1- Op. Cit., P.55
2 - Cf. HALLIDAY M.A.K & HASAN, R., Op. Cit., P.275
3 - Ibid., P. 276
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o e i platl bl el

& cgeneral words dmle IS Uil Lpibhansy A1 colansl (el 134
Vgl e s 4 o ¢ el Lenss GlatY) (re g sl 13g) a2
(Opend () aniiy JAY) 98 5 aamall (5 sia
=< 153
Adic ") Gl ) SAILE ¢aia 3 palall o] yall Al mllaiadl 138 Say Y
Aaladl S Jlarion) a5 AT dic Lells ¢ _aazall 3LV alus (e 5 Al
elawst) 5 clanl yall oLl 5 culdal yall & Jiay s Ylarind Y 568 Lagin Lo Ll
10550 o Say Sl b eadle 5 a5l g sl A nalad) (of cislladll
Tiale 44lS) 0 faala Ll anly 7z f4gad o) Bl yay o tlgudi 30 jaall
alliig ¢ 53 JS e (280 ~2790=) slalla Atial Lia ) 5<6 el ol
A ) ) e i
(25) There’s a boy climbing that tree. Bl el gluty ol g Sllia
a. The boy’s going to fall if he doesn't oo sing al &) Dy Cagas 2 ) ) ]
take care

b. The lad's going to fall if he doesn't  (w_iss ol &) dadesy o g 23l () L
take care

c. The child's going to fall if he (ejisyal B iy G ol o) 2
doesn't take care

d. The idiot's going to fall if he  Gesinyal &) By Cosu Gaal) of Lo
doesn't take care

1- Op. Cit., P.P. 278-279
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A Alaad) Y (1) g (B (Ma) e gl 2y ¥ ¢ sinilal dpilly
ALl ) S Ll ¢lgnnd B3 ydall ) pS5 e Jraad) Cinaa Lagan gl 4
1 Aennal) 2l gall ey e s 7y
el 253

Of o (S Ailaia ol daaine 3 ) g3 ) Apdaalll <ol 0L a1 3l
G oaia) o a5l g S (e saly ¢ lianiu¥) Ll 2iadd Leld Ly (Gl
) 8 ol o ol pall 86K D a0 A s Ll alaal) )
slaad) 5 < gl colaadl g (a1 Ll GBS calacall s 060 O S o ccaend
Opliall aal 3 g o8 5l oSy Liany Lgaiany gz iy UMl Ul 6 5l ¢ gl 5 J shall
Jama e 12y o o =30 qrpa S cwh (e foanad) 5 VAl
2 L |yl Lgiiac

(26) Why does this little boy wriggle all the time? Girls don't wriggle.3

[ane it . (5 510 Y Sl $m 9 85 S (8 (5510 Al ) 1ag] La7(26)

adaalll 39 )5 (po A8 dphaliie) (s3w i csladla 03 ) 5n A JUall 1368

5oV (5 shae (Ao dlagin il Jayl (o am g Y ) el Adaalll "ol
€3 gmia i laill G eaal sl (e IS aa (ST JEY) e Al (5 gia g 4y gall
e 3R 538 3 ) 55 Jasay o) aSay Jlima (oY 25 g Y adl ASUl (e 0y Y cadle

tj_w:\_d (=9 caldadll L;_S Jelal) 3.;)) Y dalualia f’i :\.éd\‘)le &) g 4:\.,3&“\

1 - MAINGUENEAU, D., (2000), Op. Cit., P.P. 175-177
2 - MAINGUENEAU, D., (2000), Op. Cit.Op. Cit., PP. 284-285
3- Idem.
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9 25050 () piad Cilea 3NN i gaa guad) ilaeidal gl jlla) 8 2l
T aaaie of Alilaia (4S5 AlSS L

1 - Ibid. P. 287
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-

A A
o Dol LS cdga sl 5 (SluaW) il gol S0 L gl 28 5aal) gy Ll s

o Ledila o 45 gaal) Cia 5 W JiS5 Lay J8Y) e s o) daual) 4 jlaall 23 sa
LS Jal&l 5 pbaill Wi g o g o Ll () ale ales LSS () 5 caaldl) Juadll
Leloald Cilaiad 8 (i sdll () G ¢ AT Aea e L A ) dagday s cAga
laal 5 OLS 3 guaiall 23 seail) (o (e Dluzad Lialaia) 3550 Y 5 Wing alie Az )
I_AJ:"é O}J 2\_.3 .)..;‘;. .;\g\ 2 ;“\ e ‘(‘ DJ\ LA“\S\ s 9

Adial oIl Aall) cilalic 8 Liad oy 38 Lo 98 5 ¢(Cohesion in English)

B e 4dum g0 o sae AaY) o sgia o Uaga 3850 o Ui Jlall 53¢
lalica e Al @l oY) Jadl ddia g0 a3 dga (o il gall 8 Jiaial) Liiul 50 723 e
Uy dals 3 i Leda oV o) s ¢ 5AT Aga (e lalyl T8 e
Lalias M ggdall e lasal 5 ) ) uai JaSis o Lol eaill 1 e 5 (40a)
oy of Ll llal g ¢ aida o)) sail) lallaiany sauliill gail) Cilallacan Lile
Lo Sl Y Ay sally ALY

ON Y eay bl (g dai = pha Uiag e Gl o 53 Y 0l g el

ol b daill Ly sale) Of salda o315 coliiii ) e il ) shaial) @llging
Al i Cladi) yin) 58 caag) Lalll Cilancal gal auadd () Cany s yidll
z0 M) g salll Jgladll (s (e gl e sl Gamall 5 Jlerianl) (e (e
ol Litlan 5 8 Lelagi L Llle 3l jualiall 30 (e 120 el iy ) ilalill 4le

el 5 alasiV) are Lalinfl dad g ol Lile o duia¥) Leidllaae Slas
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Meanings do not exist, ready-made, in the

language itself: they are worked out.

WIDDOWSON, H.G., Teaching language as communication, 11"
Ed., Oxford University Press, London, 2000, P. 31

:H'@-A:.l

i) sl 2 J sl Jaadli e caanaty Oy ey O Sanall 351 13 4 Y
Ak P e s ill aad 8 L) 8 plall ¢ GLaa) Lle o8
e A AY) 5,0 g sl e -elld 3 2 Vg il gall z3gad By AllaY]
O @A) Gaill dapl e o5 olel aladl) & dadial) Cilaluall 5 cay el
Oy Amgiall sVl (i je il oSl g aaal) LIS e lala gl Lyl
Gakill e 5l A

Lyl dila g saa g paill O caadll (A cilabie (o 028 Lo dlea (g
Allad- sa uall Cilaaal gall (3895 il Can gay JSET Glad) Jala Jaids
a5 ol g Qlaal) alaw) Gaéail daks gall (dlauall 5 L)) LYY JS o
Bled pe 5y pall ol lae Teaadll Jale N Jlsa¥) JS g (J9) da il
2 3gyUaal) 3 glail) Adda o) sadact] A58 LYY

I il < 5l -1
gl gall (il ¢l i 3l s Lo Jliie Y ASED Gt A8 8 Gl Al glil) am gacil] WSS - 2
Aglaal) AN el (o 3 Y) S Y S La
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O Diie sand clual G A isaall Gai b kil el 138 (e

L U o Lei€al (s &Y e lalaa) caliad gl ad) s LV Yy 4udia ) s

aslaie il dlea of iy (aill Adgad 8 Gl o an el Ll

DA 8 Jidiall dagaal) (ai JWS) 4ign e oS Y Gy JS "

B B e aud (pe Calge Gai Ja ey ol 3588 Gadl AN (Y 161701 cas)

sl yhal 135 de el cal Yl g udadd) clae] i (e Leale WBaliaa 5 4a gles
2% el dad

S losae A sall il ) AN aen 85 Basiall as) ) 8 8 dand) 028
Sl AN b Ay ) el ) b Lple bl
olo Ll Gl el iy A hY Gl S cnly o 8 ol
leba s AMaY) AT JDA (e Bald (il ey 8 AYo Al LYl e
cri WS «Chafne thématique (e sa sall Judidillyy CUadll aa jo Adlatia
e

Ay Juail e il sage o5 Lsaall g g (o Cuaadl ()

rédaction )ass of (A5 515k ) Qalle (8 A sall il ) 5 G sall 5 loalaal) a guai ) yai - "
Sl e jie Lo geai W i) 4plSa) (a geads 4y k5 YIS # )k Lee ¢(paralléle/ corédaction
43 sall danl pall any andd celime V) Gl Bl ) as 53 A (as el d5] 3 W a0 8 L)
dan yie Lo guai a3 o Ll Gail by o siall 3L old adde 5 asial ael) <l i Jla sda 5 cllX

Agaall iy ALEa) lhia e sl sale) 5 manaaill auad Ll Lay (any Lgwams (e
2 - Cf. SARCEVIC, S., New approach to legal translation, The Hague, London, 1997,
Chap. VI, P. P. 181- 208
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b 08 LS () pe il Jelis e ALl 5y gon JISE inlly ia (gl

Al e L8 B, dmgidl e L3 5ad Jely ¢l Juaill Allna
DS ALl Clagiall sas) (A caa g o Jaladll & Jlat Y 90

Alaal 1ok cgolalls die Jisall psehe 8 Gngial) o2 lad ik

(i 53all el U Loy lriony Cogun il o 5 ¢pmil) (3o Lty ) yuclinl

Zilall L)) aaall 1 L s,laY) jaad (K1 daailly Jlaalls ssadll DA

lede 355 ) Aal) iy 55 s i dilia a Cadl Lo oy 3
T Al 4ad gab ) LdYA e a3 Al a5 cglalla

il 8 ey A Al 4058 Gglaty W La Jisall o gede (8 cadle
Al agdl 4y ) 5 puall ALl jualial) aas e

1 - Cf. SHAHEEN Mohammed, Op. Cit., P. 153
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kel 3\,9.@.&3\ cldaaal) o

(b i (Jolas 51 3 g 551 U8 Bl 1) A a5 ¢ I And) L

O A8l (& paill aa s ciear ¢(Contextualisation du corpus) 4 gaall (Gawed

el Qi 5 W&l 5 e 3l Cua e gl y aalil) Cliadle Caa s JMA

O oy A ¢ ual il alBall daaty (a8 dangiall dasall 028 dgal ) Jiadi
1,3kl g il Jeld 4a gl pant s (s s o)) dpaliadl YY) aaas alNA

e 5 Iaaaa aill L) ) cal gl Gl jlae W) e Gl 3304

Lo 585 colgudl o B@ally ozl @) AW 5 Gaill mite o Jslail) Jelal

L JS 5l 4d gdaa ol 6 pacma i gl g alll Colelioatdl o) jitu) ey oof ali (e

il e s WV pas jany (S dlad Lale Wl il e ey

aalll Al a8 B degasad) paill z A ol dpail) e SVl Gl
Apaill

Agaall dapb o e (Gadll 3 L ) jaie aill il (K3 S8
Y paill S5y 8 Juall gl cexid Y ddglall (e el 8 Al
po hal sl Goall Gl sl Jelii daph e 5 ) pa SIS 8 agen Le 350a
Calge Al 3L 4 s Ll Ga peaill (e aiall I o) Cua tg alll el
et Al ) o A (3 38 ) ) il sal) (e Ao sane ) o

Cun e o I Aluadi dalha Y ddga A a5 Al ddaadll Ll
Zisai Ao Tely 4 gadl Jdaa Ciuay (8 Jiadi g8 (Jinall o sgiag A83e L

t sl An L Bld) ae deliid) il #LEY) ddia s el paill Lo Jadl dapday Gad) iy - ]
Apaill by 8 aadll il Jlhe V) e Ua 230 Wl Lo il U0 WS (g 300 (aill La g
(5 e il (S Jual 55 ST aial [Laaill] <l Y e des Lgiia 5
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il g bl e paill Cagiat Ua iy Y oS o(aaill 5 (5 sadll 5 Jlaall) gladla
O Adlia Cus Uinial ooy c(lnd) 3 dpaill didagll ulad o Lail  cdall
Adglaill (a seaills Lple mllaiay Lo Jid 9

ALY has PO e dgaal @l jalas a8 AU dasall Ja
il e padl g A jall 5 2 508N (SO Al dmaa o Lgdadad g
Gllalba A e @l ahg cpaill JAl as jall bavia dlee (e 3 5ke 2
(ar IS B Bl clsaly Y by ddlas) Jslaa el s
gl Juldll lapay @l B gn e Nl aasd (e
La chaine (Sle g gall Judidlll daad 2 L)Is5 <La chaine anaphorique
.thématique

1 Slanyl Jsaall Gllee dlliey (aid® ¢ aY) dal )l Aol Wi
B Ul anat dgale lalinuly g Al b jandl A ey el e
DA o gaseaill dapaiiy dall cVlerind hpaii e (Adgall) clilud)
G ¢ BlY) 5ol (e Tedy il Lgiladi) yinl (i Al LS Glaal 5o
s o e G i Al i e cllan il il e SIS (i b A
(bl Gaill ae @IS G gl DS aa i) (il

:UJM‘M_g
Dlaaia¥ sauae A0 dsgal bay 5B 2006/1701 oae) AN (ai sla
Cra gie) Lodey ald 3 geall ol S M ol coall iy iy ) 3

¢ La lexicométrie dsansall Luldll Jin i L jai Ll dilasy) dallad) o3 (e peis o g ¥V -1
Ax) sl LA e xin Ll dadan Gligae o gk Ll LS dlgilaagl 3 aSam Y Al WY

AEOYI AR 8 i A s Al
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Gl @y GlSs Al 1 Jie oo sl G S el sasiall Yl
oSl Al s clelxie) e ol 8 Gall dil ey of das 162006/07/13
o= 0 = & 2006/07/12 Faoth Gl o Jil ) Leiid Al A )5 dangll (4
(e palic Leghid) naia ol i o b Ga A Y] saaidl Gl
2 Gmidauld clUais (ol (e Gl gain GURIA aa 81 ) salls bl s
Leias <1701 (soa) AN (s Adnsaall dalal) Ll Clidarall 4 038
O 23 ST e aaall 1 8 oSy Adsaall Bl Y ) ) o G
o&&&@ajﬂﬁjm&oiqﬁ‘wﬁrﬁmgqidﬁ&cgw\
13 Cildasal) @l e o Gabal o et A8 JA e alid Y Cillasall
Aoy oa ) pa) o) A1 Gl sl e e granal Jlaall Caplall )

et Al Calaall 0 a3 Dlie J0 a0

| e e ) ) el )l Uiy A jall manat () dpdid g ¢allaiall 38 (e

D8 LA o5 Al dalell dpe g gall () o 28 4010 Apadld (i) ga (o padll

faad) ddlaall Uy died) disiy ccildandd) e Ll gy ESE gp Uninadl)
.2006/08/11 5 2006/07/12 (33,5 G 5_ysball 4 2l

45 g al) Jdaa g
il 1 g

@‘53 u\)jai e 4_..\3 d.cwj «ﬂ).u.u 6&‘53 (:13.4 ‘_é LJJAS\ ua.t ‘)J};
asngdl Ly ) 2006/07/12 e Ted (Ol 8 AVl glaa VL dixs

WWW.Presse.dz.com «iuésaall dlaall ¢dy 5l jall ddlaall a8 ge ; plaly - 1

Asdi - 2
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S mal s Olily Leday 55 A Jas g3 50 g0 S ooy Teglid e Lol )
Slo ol allaill g dnll an g o o) g cdon sl ol Al ) 4 jaa lidle
Laoalls pans 03V Oy Ly tuaaill an e Lie SN e 3l an g
& sl alal sl Glaiial Jolas ) Jsall JS oAl dga ey 03 sadll

2 a8 g L gy el i csaniall il ol Lol (e 5 e Y1 Ja

aay el (A call i gy gl Gad gaill e N

Lajle Y] Culaay saniall aeY) Aa @il E OF Glhie e cal Y15 SlaY)
gl ady a3 1)) dala ol Al Gukaiy dgiall Al e 5 dailall liac DU
G oadl 2l 3 L Jidhy sa s 3ep) 3l (e by peaiall ol plaY) aal e
JaiSy aly e len Ahay OIS Gaill a3 8 Al (ga kA A )5 4 i
eelaia¥l alad Ll claglddl s V) dplally AlaY) a8

(sl aainall 4l Ll say Al Adabidl b (e el sed (social action)

=il 24
Alica Glaall ol phal (48 gl da pa o e Olialy (gl il
O A jlre i W) 1 e a il WS dll paill A S
0 el G (Ouadl g 8l Jie 4y 5l Claw die i Lae ¢ 538l dykaai g
_J\)Sﬂ\ﬁ):.'\sjc@am\

RTINS g -ty |
. www.aljazeera.net/middle-east 5 2l adsa 1 ok -2

¢ WWW.0NU.OrQ éasiall aa¥) dalua 1 jlasy - 3
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(Dl 5l 5 ddeie g CLEN daxie Sl A Gaill &y (AT dga e

o @Bl DAL s e gy o dd sa g laaly Gaall Glall Gld) (S a2

oaill O LS« je Bae Alrpa daal jo b o Laa Dyl Cadlial 5 )l

slae )l el aan (& e AN laca) ol dua clall) daetie GBlaw 3 Ay
il

a4l 34

Gy GOl dase gay dlay A8 hidl Aall Gy ¥ QiSa pall

& sl Slia dgaal) G paigall 8 Lshd o3l OSaYL IS o) bl daladl)
La mise en ) Claiall (gaje 4 2y Aeldal i 5 dkall 4y 5Lay) @l il
ey oemy JS U ela 285 *e il By L JOS8 ddla duai diie (page

Ul sl e eleda dpan Il 335l Jiley el
A1) radl Aoyl Al Syl ads dadall ol
Al Jid Al DY) e el dgall A (el Galasfzasiall
LeS dadall oy Uy iy Sl AN i a8 ) (5 o) dgad) e alisy
ol el S e oA

o (oall lia (aill dain abiall () dabiall (ase Chia ) Gl 38305l jualiall ges -
Lscall Leie (aall daadd clalgial Ll Jmay cclallaiae cual g Caaddl Jaly cladaal e 5 5ke
.l 5
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rdae 02330 A" tAlea sa (il 5 1701 LA 1 sa Lia Al )

oLl e ea Ll ™ YY)

(Tl l'l) \Ya )‘Jﬂl
Voot bl 11 i 901 il o g gl

(05 5, Jsall)

sy iy 4 ganae O Add (gas il LS Dlgind gaill Jb oY sl ¥ paill Jef o daull -
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95



H Bygllon Raylaa Baggill AJEI0 J=gll

JSiy Al A sall cl jadll g el il g coladadll ¢ sane 58 51palll qla 7
phar Gaill Jil oy Guny qromie el J85 4 AU il cpail) et
Gaaall Cia g5 (aill A8l CluMall paan jliasiul Lo gee 43 oy gl
sale JSE5 Y Lioa g () alladll ol 538 a8 53 Y 5 sadbelai g adlasd S0

ol g (1 a5l e T a0 Lel ) il e Aa) Jy ¢ )l
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L - E -
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Wl oal Bt ceevrgm i EMe wak y O R Ll LTI e 4T
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ol Ldo Lo 8 42l Y o

L o NIV O T
b 3y zasell plz b e Sl adsl A N Ay t

(06 A8 Jsall)

Lliay A (a8 JS L dadiall (o ey ddliall (A Clasall 528

Ad) ya8 e S Lega g ) ) 2 gh dae IS Lagwe 3,18 Ciliie

gladadi g 3-“*‘2” bua 5
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Tl e e o Y1 Gaill e g gl Juduall o O (e (S
&:dfmld\ Agiadl) dlaal) @)ﬁd%w‘ud‘%ﬂyc)mu‘ s Sl
The security council = (§ s sall):a

ALl Gaall o 50 kel sl e ) = (Aok ol jie) adala)i e

.(gerund)
111 3)353\ e e iy Lo decides = (JM‘)&
21701 L) A 4 s = (Uaill):0

“The Security Council, recalling + expressing + emphasizing +

welcoming + (X verbs) decides ...”
sl e dgs k) dapally ooty s 4 oY) s il 4 ) 8 ) o e
;QAC\J\
Recalling + expressing + emphasizing + welcoming + (X verbs), the
Security Council decides...”
o cadaiy (3,8 18)'8" Jsanally 'a' & s gall G Adliaal) 223 O e
Dbie] ae Gituall alia 8 2" J2ad ¢ Sle g sall alad g Julidll ¢ gaill 13a
Al dlaladll 8 4 LS 4uaile ddiay 4] Joad (' 48kl dxpeall Jladl ()

Lpall b LK 48 e 11 5,8l J8 (Present simple) bl jalall 42 padl JiY) - 1
Al G LS il Al jie V)

Agadl ; jlay -2
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0
7 ®
&J—h.éj-ﬁs‘
:\:\éﬂ\ Z\i,.\ml\
The security council —
A
Recalling
Expressing
Emphasising
=
: q 2
Welcoming i S
2
Taking due note > % E
g d §
\Alnlrnming ‘ | = |
Welcoming
Determining
(x verbs) Decides (t0)... ¢———

A a4

(04 A8, Jib)
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o L daylaa sanl i3I gl

ALY 4Kl 568 Cua o il Al o leads ddaadladl (3 g
AU il e dgiadl) Al
« Rappelant + se déclarant + soulignant + se félicitant + (X verbes),

le conseil de sécurité décide... »

v ! R
ul Jl o 4481l 4
@ o oo
&
&J_J.'AJAS\
a8 Al dasall
Le conseil de sécurité
Rappelant R
Se déclarant
Soulignant °
>
k=)
Se félicitant i S =,
5 1
[+
Prenant * = & =
1 o q
| N = N
e 1elCildrit (@]
Considérant
(X verbes)
Décide...

(05 A8 Jsil)
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@) it JIBY1 Ay pad) dgial) dall dpually sl Jeadad (o e

+ Leanl + () rdilial Aaall 4585 @ilS )5 i ¢ Sile g gall Jusludl) ¢ Uasi)

Ol oY) e W dae Y Al i) M3 L A0 daall el (s

o) Al muay Guny (11 38N ()" A" Jadl) A S i Alaall 5 )5

i Ny + cum g+ Jpd M) s geY) padae o) 1 AU sadl) e dleall
[(d=2 ) +

Jé 4 lal) dapall dual fie Y il B o jall aa il o Ls a3l oS

e sl adlae 5 "3 Gla i Cajla 1SS IS (e Lelas 17 3 yde (galall 5 jadl)

2] e Akl i A5 5 ) 5 Lgiia ) A3 6(,. 35,305, 30) 500

ol e Y] adaiall (a2 " A" Jadll Y deie Tadi dleall 55 of (5l
LIRS

s U8 JdY) IS of odlel ALY 3 WS ols (pageaill Alis SR ey Aaadla) o2 o sl - ]

Al e ) Bigeall 8 46 it 11
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Gl se of s AN claladll 45 jlae I e 4aliita) Sa W
Aadin (A dixe bd s jidl o (a8 (e sall e el I 8 4
Wle 4l Lo ooy Ll daphy Ae e paly Sl 4S5 By el
il 138 of @l Jidog s )5y Uadll de g e dania & Aliaddl Laailly
1Y) Galae &l ) 338K 8 S5y ol

s e MM el Gl @l SE o () sLaY) AT des (e s
panid duny kel Jae dgiadll Al amea o ol iy S Jaxd Calaall
o a5 ) anl o Juad Il Eal) sl e (V) A8 k)l daal
ant) 48kl A3l S i Gulll cdgus 8l 5 4y 505y i) A
ln Unaly il jall o jliie] ae o4 alS30 il jng/Apm 8l duudlly
sheland) o A el 3] Alalall Calae (aey o Lpany Calaryg
bl Cag oy 1SS Jay calaaill eVl 8 Al (Jaall 5l ) il

sl Ani g dpoal) Al dma e m Jal 1 o) i Y

et ama o gailal)l Judaal)l Giglis o Lal) panll daill 4l sl
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